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Введение

Настоящая работа посвящена исследованию способов актуализации авторского начала в трэвел-блогах (далее – ТБ) и трэвел-форумах (далее – ТФ) как разновидностях трэвел-медиатекстов (далее – ТМТ).  Путешествие связано с универсальной потребностью человека в новых впечатлениях и является неисчерпаемым источником познания. Выбор темы связан со стремительным развитием новых каналов коммуникации и массовым интересом к трэвел-текстам. Ввиду популярности путешествий увеличилось разнообразие источников информации о них в медиасреде: журналы, специализированные справочники, туристические буклеты, путеводители, блоги и форумы. 

Актуальность работы. Сегодня массмедиа отражает клиповость  мышления и коллажное восприятие действительности. Создание образа страны осуществляется посредством выбора из всей массы увиденного того, что будет интересно адресату. Индивидуальный взгляд на окружающую действительность  в интернет-текстах трэвел-тематики представлен шире, чем в классических трэвел-журналах, что обусловлено мобильностью,  простотой и доступностью трэвел-блогов и трэвел-форумов как коммуникативных технологий и сфер публичного коммуникативного пространства: у неограниченно широкого круга пользователей сети Интернет появляется возможность поделиться личными впечатлениями в режиме онлайн. Тексты о путешествиях, представленные в трэвел-блогах и трэвел-форумах, с ярко выраженным личностным началом, создают широкий фон, на котором существуют медиатексты трэвел-журналов и других привычных типов изданий, в которых выражение авторского «я» должно соответствовать речевому облику издания, ориентированного на определенную аудиторию.


Авторский компонент проявляется в самом восприятии страны, поскольку в новой среде человек старается избегать использования стереотипов и даже разрушает их. Сама диалектика путешествия такова, что личный взгляд создаёт образ страны: во время поездки автор переосмысливает привычное представление о том или ином объекте (явлении) и делится полученным опытом с адресатом. Несмотря на то что путешественник в какой-то степени конструирует свой образ в соответствии со своим замыслом, перед читателем он предстаёт как «человек частный»
, c индивидуальными взглядами и предпочтениями. Автор трэвел-блога и трэвел-форума может позволить себе быть самим собой и не проявлять сервильности как отождествления своих интересов с интересами аудитории, уделяя большее внимание тем аспектам, которые кажутся наиболее важными ему самому. 


Несмотря на популярность трэвел-журналистики и немалое количество исследований, посвященных теоретическому изучению этой области,  анализ особенностей воплощения личностного начала в трэвел-блогах и трэвел-форумах пока не становился самостоятельным объектом исследования, что и определяет научную новизну данного исследования.

Массовость трэвел-текстов и их жанрово-тематическая дифференциация в интернет-пространстве позволяет потенциальному адресату найти такой текст, который соответствует его интересам, и такого автора, который будет ему близок как читателю, что способствует возникновению  эффекта доверия: адресату становится легче идентифицировать себя с автором и представить  себя на его месте. В этом случае автор-путешественник воспринимается как посредник в представлении страны и способен оказать существенное влияние на формирование ее образа в картине мира адресата, а также на отношение к ней. 


В русле общей тенденции расширения поля трэвел-журналистики у авторов трэвел-блогов и трэвел-форумов  появляются большие возможности, связанные с наличием обратной связи, благодаря которой автор может напрямую узнать, что интересует читателей. Возникает сложность самого объекта исследования: страна представляется как сложный, необъятный и принципиально «непотребляемый» объект (нет возможности её приобрести, попробовать на вкус или использовать каким-либо другим способом). Сложность страны как объекта представления порождает многообразие возможных сценариев  ее отражения в тексте и делает особенно ценным личный опыт автора-путешественника в трэвел-блоге и трэвел-форуме. 
В речевой репрезентации результатов познавательного процесса, одним из способов реализации которого является путешествие как социокультурное действие, отражаются общие принципы индивидуального восприятия мира человеческим сознанием. В результате один и тот же объект действительности интерпретируется по-разному в зависимости от картины мира каждого конкретного человека. Посредством анализа используемых языковых значений можно определить, каким образом автор структурирует и осмысляет полученный опыт путешествий. 
 


Ввиду такой взаимообусловленности восприятия и языка, выбор того или иного способа выражения личностного начала в трэвел-блоге и трэвел-форуме мы связываем, прежде всего, с речевой стороной разработки содержания текстов.

Объектом исследования стали медиатексты трэвел-блогов и трэвел-форумов. 
Предметом исследования являются речевые способы и приёмы выражения авторского «я» в трэвел-блогах и трэвел-форумах. 

Трэвел-блог напрямую сопряжён с личностью автора: окружающая среда становится фоном для выражения субъективных наблюдений и мыслей. Роль автора имеет особое значение, поскольку именно от него зависит, какой будет незнакомая реальность в глазах читателя. Определяющими становится манера изложения и способ нетривиально подать информацию. Трэвел-блоги строятся на разных семантических структурах: личные впечатления во время поездки, информация об актуальном событии, отвлеченные авторские размышления. Трэвел-форум связан с удовлетворением утилитарных потребностей читателей, которые используют опыт других для планирования и облегчения собственного путешествия. Важность специфики авторского речевого поведения на просторах медиасреды в рамках нашего исследования определяется тем, что в  трэвел-блоге читатель видит мир глазами одного автора, который не ограничен в средствах и способах выражения личностного начала, в то время как в трэвел-форуме автором является неограниченная совокупность пользователей, представляющих различные группы говорящих. Возможности выражения собственного «я» в трэвел-форуме в некоторой степени сужаются из-за регламентированных правил речевого поведения, которые установлены модераторами. 


В нашей работе как центральную категорию мы рассматриваем трэвел-блог и отталкиваемся от того, что сам тип коммуникативной ситуации предопределяет более высокий статус трэвел-блогера, нежели пользователя трэвел-форума, чем и обусловлен наш подход к выявлению способов воплощения авторского начала в трэвел-форуме на фоне средств самовыражения в трэвел-блоге.

 Цель исследования заключается в выявлении речевых особенностей выражения авторского начала в трэвел-блогах и трэвел-форумах как разновидностях трэвел-медиатекста.

Для достижения цели поставлены следующие задачи:

· дать общую характеристику трэвел-блогов и трэвел-форумов с учётом свойств медиатекста;

· изучить научные представления о категории автора;

· определить коммуникативную специфику блога и форума как медиасреды;

· рассмотреть трэвел-блог и трэвел-форум в жанровом и предметно-тематическом аспекте; 

· проанализировать модели речевой разработки содержания трэвел-блога в аспекте функциональных типов речи;

· определить особенности  речевого поведения в трэвел-форуме;
· выявить речевые приёмы воздействия на адресата в трэвел-блогах и трэвел-форумах. 
Теоретическую базу работы составляют исследования в области: трэвел-журналистики (В.А. Шачкова, Т.Ю. Редькина, Е.Р. Пономарев, И.В. Показаньева, З. Бауман, Н.В. Маслова и др.); в области категории «образ автора» (В.В. Виноградов, М.М. Бахтин, Н.С. Валгина, Н.К. Бонецкая, Л.Г. Кайда , Г.Я. Солганик, Н.С. Цветова, Е.П. Почкай и др.); в области интернет-среды как коммуникативной практики (И.Г. Сидорова, И. В. Беспалова, Е.В. Какорина, Е.Г. Новикова, Е.А. Кожемякин, Н. Г. Асмус и др.); в области медиалингвистики (В.Г. Костомаров, Л.Р. Дускаева, В.И. Коньков, Т.Г. Добросклонская, М.Ю. Казак, Т.В. Шмелёва и др.).  


Эмпирическую базу исследования составляют тексты трэвел-блога «Жизнь в дороге» Григория Кубатьяна (к анализу привлекаются тексты за 2014-2018 годы, а также - для вспомогательных целей - и более ранние материалы), и тексты Форума Винского на трэвел-тематику (за 2016 - 2018 годы).
Методы исследования. В процессе исследования использовались описательный, сопоставительный, функционально-прагматический, нарративный, коммуникативно-речевой, интенционально-стилистический методы. Кроме того, был использован метод наблюдения и обобщения для выбора, классификации и категоризации релевантных речевых фактов. 


Структура магистерской работы  определяется поставленной целью и сформулированными задачами: работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованной литературы и приложения. 

Во введении обосновывается актуальность исследования, новизна, указывается объект и предмет исследования, определяется цель, задачи, методы исследования, а также теоретическая база. 

В первой главе, «Трэвел-блог как разновидность трэвел-медиатекста», содержится общая характеристика трэвел-блога как разновидности трэвел-медиатекста и изучаются существующие подходы к определению специфики его функционирования. Определяется роль автора и рассматриваются особенности информационно-коммуникативной среды трэвел-блога: выявляются возможности трэвел-текста на основании сочетания в них вербальных и невербальных компонентов. Помимо этого, рассматривается жанровый и предметно-тематический аспект в ТБ,  статус автора в изучаемых трэвел-текстах. 

Во второй главе, «Речевые особенности воплощения авторского “я” в трэвел-блоге», анализируется речевая разработка содержания трэвел-блога в аспекте функциональных типов речи, уделяется внимание специфике формирования оценочного суждения, анализируются речевые способы и приёмы воздействия на адресата.

Третья глава, «Трэвел-форум как разновидность трэвел-медиатекста», посвящена изучению специфики трэвел-форума как коммуникативной среды и рассмотрению различных речевых способов выражения авторского «я».

В заключении резюмируются результаты, полученные в ходе исследования, обобщаются способы воплощения авторского «я» в трэвел-блогах и трэвел-форумах, формулируются выводы.
Глава 1. Трэвел-блог как разновидность трэвел-медиатекста 
1.1. Категория автора в трэвел-блоге 

Феномен путешествия по-разному рассматривается исследователями. И.Т. Касавин путешествие связывает с приключением, которое отличается  от событий повседневной жизни, и рассматривает его в контексте нарушения плавного течения человеческой жизни.
 По мнению современного философа и культуролога Б.В. Маркова, «жизнь – это путешествие, связанное с коммуникацией внутреннего и внешнего, своего и чужого, прошлого  и будущего».
 И.Л. Беккер акцентирует внимание на путешествии как способе самопознания  и приходит  к  выводу,  что  суть  путешествия  –  это  не  столько  физическое перемещение от места к месту, сколько духовное постижение чего-то нового и невиданного – гармонизирующего  и выводящего на новый уровень сознания себя в мире.
 

Путешествие может быть представлено не только в научной и художественной литературе, но и в медиа. Совокупность текстов массмедиа, посвященных путешествиям, а также соответствующую предметно-тематическую область журналистского творчества, принято называть трэвел-журналистикой.
Активное развитие новых каналов коммуникации увеличило процент желающих поделиться своим опытом путешествий, что определяет массовость публикаций на трэвел-тематику. В этом отношении для нас актуальными являются исследования современного медиапространства И.В. Показаньевой, которая определяет взаимосвязь между появлением новых форматов на медиаэкране и роста авторов, в том числе непрофессионалов, которые размещают материалы собственного производства.
  

Востребованными способами получения полезной информации о путешествиях стали трэвел-блоги и трэвел-форумы, как коммуникационная  среда, обладающая специфическими особенностями. В данной главе мы рассмотрим трэвел-блог (далее—ТБ) как разновидность трэвел-медиатекста (далее—ТМТ). Уточним, что в нашем понимании ТМТ является «такой тип текста СМИ, который появляется в результате совершенного автором путешествия и представляет страну (территорию) в совокупности характерных признаков (слотов фрейма «страна»): географическое положение, природный мир, народ, язык, нравы, обычаи и традиции, история и культура, государственное устройство и общественно-политическая ситуация».
 

За любым ТМТ стоит конкретная личность — автор, то есть, прежде всего, реальный человек. В. А. Эстрина отмечает, что категория автора – это определенный тип монолога в конкретном произведении.
 Особенностью воплощения категории авторства  в ТМТ является неполное отождествление реальной личности и рассказчика, несмотря на то что создатель произведения в массмедиа стремится продемонстрировать обратное, чтобы казаться читателю максимально искренним и честным в своих рассказах о путешествиях. Ввиду того что автор осознанно относится ко всему, что наполняет его ТБ, конструирование им своего образа в соответствии с замыслом и прогнозированием реакции читателей следует воспринимать как обязательную интенцию при создании ТМТ. 

Ещё в XIX веке развитие реализма как литературно-художественного направления создало эффект исчезновения автора из произведения. По причине того что роль повествователя (нарратора) зачастую отдавалась  вымышленным персонажам, могло показаться, что непосредственно авторскому «слову» принадлежит лишь небольшая часть  произведения — основные аспекты принадлежат самой жизни. Акцент в художественном произведении сместился в сторону выявления говорящего субъекта на каждом отрезке повествования, обнаружения авторских масок и различных точек зрения. Любопытным открытием в данном направлении было философское заключение о появлении произведения, которое «само себя рассказывает». 
Однако на постулат об исчезнувшем авторе вскоре возникла реакция. Прежде всего, она основывалась на том, что за каждым реалистическим произведением стоит автор, а значит его отсутствие - лишь иллюзия игры и взаимодействия авторских масок, рассказчиков и событий.

 Авторский аспект интересовал академика-филолога B. В. Виноградова, который считал, что присутствие автора «сквозит в художественном произведении всегда» и «весь вопрос в том, как этот образ реконструировать на основании его произведений».
 Разработанная им центральная категория «образ автора»  подразумевала «концентрированное воплощение сути произведения, объединяющее всю систему речевых структур персонажей в их соотношении с повествователем». 
С образом автора исследователь связывал авторский стиль или авторскую «точку зрения» в художественном мире. Благодаря открытию B. В. Виноградова и трудам  его современников (А. А. Потебня,   В. Б. Шкловский, Р. Якобсон, Б. М. Эйхенбаум, М. М. Бахтин, Б.О. Корман) произошло разграничение автора как биографической личности и созданного им в произведении образа. Впоследствии категория автора стала изучаться как фундаментальная категория текстовой реальности, имеющая многоуровневые и многофункциональные проявления.
 
Анализируя выше описанную концепцию, Н.О. Копытов отмечает тот факт, что категория «образ автора» рассматривается не только с точки зрения создания произведения, но и как явление в сфере его восприятия и интерпретации каждым читателем в отдельности. Адресат самостоятельно вычерпывает суть произведения, по-своему представляет себе автора и формирует к нему своё отношение. Конструирование образа автора зависит от конечного эффекта текста, который достигается путём усвоения творчества и реакцией на него, то есть является результатом сотворчества производителя речи и читателя. 

Если В.В. Виноградов придерживался лингвостилистической концепции в трактовке образа автора, то М.М. Бахтин рассматривал категорию автора в литературоведческом  плане с философским осмыслением проблемы творческого акта, где мотивы, ценности  и чувства автора являются движущей силой произведения.  По мысли М. М. Бахтина, даже если автор не обнаруживается  в тексте так явно, как созданные им образы, адресат всё равно чувствует присутствие автора и находит его. При этом пишущий воспринимается как «автор-творец», или первичный автор, который находится «на границе создаваемого им мира», который он не должен разрушать,  «ибо вторжение его в этот мир разрушает его эстетическую устойчивость». Несмотря на то что «первичный творец» не принадлежит миру произведения, именно он является создателем «образа автора» (вторичного автора) и определяется самим Бахтиным как «творческая энергия», пронизывающая каждую деталь текста. 

Актуальными для нашей работы являются выводы Н.К. Бонецкой, поскольку она рассматривает процесс восприятия текста в двух планах: с одной стороны, читатель следит за происходящим и самостоятельно формирует своё видение изображаемого мира, с другой стороны, читатель поддаётся влиянию авторского воздействия и воспринимает различные факты с его субъективными оценками, незаметно впитывает ту жизненную философию и заражается тем мироощущением, которые создаёт пишущий. Второй план восприятия составляет общение читателя с автором, а именно —с авторским «я», которое таится в глубине произведения. 

Различная степень актуализации авторского начала в тексте нередко приводит к полному или частичному отождествлению образа автора с реальной личностью, которой принадлежит текст. В художественном произведении, несмотря на фрагменты с лирическими отступлениями, в которых автор выражает личное отношение к происходящему в тексте, его личная судьба нам неизвестна.
 В концепции М.М. Бахтина, автор как реальная личность в художественном произведении преображается в «автора-творца», который не обнаруживает своего прямого нахождения в тексте, а только наблюдает за своими героями, не  вмешиваясь в их жизнь. Особенности восприятия позиции автора в мире художественного произведения, в котором образ автора не совпадает с личностью писателя, не могут быть автоматически перенесены на медиатекст.

В этом отношении для нашей работы особое значение имеет дихотомия  категории «образ автора», сформулированная Г.Я. Солгаником, в которой автор — человек социальный и автор — человек частный.
Рассмотрим мнения современных исследователей относительного того, какая из этих граней преобладает в авторе медиатекста на сегодняшний день. С.С. Распопова считает, что в большинстве случаев пишущий выступает как человек частный и в качестве аргумента приводит особый тип его речевого поведения: отрытое выражение личных позиций по отношению к событиям, многообразное проявление авторского «я», открытую речь, приближенную к разговорной, обладающей характеристиками устной речи. Следует отметить, что такая речь берет свое начало на просторах Интернета, где она в основном обслуживает сервисы, блоги, форумы, чаты и т.д. 
 Несколькими годами позже исследователь в другой научной статье пишет о противоположном, выделяя автора медиатекста прежде всего как социального человека, однако с некоторым уточнением. В зависимости от степени проявления авторского начала (его «удельного веса»
) можно разделить медиатексты на авторские и коллективные. В таком случае интересующие нас ТБ будут относиться к авторским, что предопределяет наличие в них значительного текстового пространства для проявления авторского «я».  

Отмечая обязательность социальной позиции для данной категории, текстов, Т.Ю. Редькина разрешает неоднозначность вопроса следующим образом:  несмотря на уровень трэвел-текста (в непрофессиональном тексте в образе автора может не обнаружиться грань «человек социальный»), для читателя автор всё равно выступает как социальный тип, поскольку неречевые и речевые компоненты ТМТ формируются в соответствии с индивидуальным планом автора. Поясним, что под неречевыми характеристикам мы имеем ввиду: выбор страны и способа путешествия, достопримечательности, объекты инфраструктуры и т.д.

Персонализация как отражение личного опыта автора, с одной стороны, и массовый характер  текста, направленный на широкую аудиторию с различными взглядами, с другой стороны, определяет ТМТ как многоуровневое образование. Источником актуализации личного становится  то общественное (социальное), что является в большей или меньшей степени доступным и открытым каждому. В таком случае, возможность автора вовлечь аудиторию в освоение и познание действительности, отражающей индивидуальное мировоззрение автора, свидетельствует о том, что «для читателей важен не столько образ автора, сколько сам автор как личность — его взгляды, устремления, его общественная позиция, его личностные качества, которые он может проявить только в диалоге с аудиторией».
 

Субъективная обусловленность ТБ связана с идеей «нарратива», вошедшего в эпоху постмодернизма как «языковой акт»,  то есть вербальное изложение, которое предлагает инструкцию к пониманию произошедшего. Нарратив как «форму дискурса, через которую мы реконструируем и репрезентируем прошлый опыт для себя и для других» рассматривает и изучает Д. Шифрин. 
 Другими словами, нарратив становится «языком повествования» трэвел-блогера и определяется его индивидуальным  восприятием. Во-первых, он проводит отбор элементов (слотов) фрейма «страна» из всего, увиденного в поездке, а во-вторых, сам прокладывает смысловую линию текста. Удачным нам кажется сравнение нарратива с линзами, «сквозь которые независимые элементы существования рассматриваются как связанные части целого».

Тот факт, что в трэвел-блоге мы имеем дело с реальной личностью, вовсе не свидетельствует о полной тождественности образа трэвел-блогера и автора в реальной жизни. ТБ способствует самовыражению в медиапространстве, что  накладывает некоторый отпечаток на пишущего и подталкивает его к поиску наиболее удачной для себя формы коммуникации. В зависимости от многих факторов (творческих способностей, тематики, целей) автор сам решает, каким будет наполнение его текста. В любом случае, каждый факт действительности в результате осмысления окрашивается личными эмоциями пишущего и содержит авторский компонент. По результатам проделанного анализа, нам кажется справедливым утверждать, что автор в трэвел-блоге как разновидности ТМТ в какой-то степени конструирует свой образ в соответствии с замыслом, для чего отбирает только те компоненты, которые в совокупности будут способствовать эффективной коммуникации в медиасреде и смогут удовлетворить его потребность в самовыражении. 
1.2. Трэвел-блог как информационно-коммуникативная среда

Термин «weblog» с применением игровой стратегии может быть осмыслен как предложение we blog, то есть «мы ведём дневник». Действительно, в основе блогерства как явления лежит потребность людей в общении и удовлетворении интересов, в поиске и обмене информации посредством ведения личного дневника. Как отмечает Е.В. Лазуткина, блоги в результате их  широкого распространения переросли из средства межличностной коммуникации в массовую коммуникативную среду.
 

Существует множество подходов к  определению понятия «блог». Таковым считается сетевой дневник одного или нескольких авторов с датированными записями, расположенными в обратном хронологическом порядке. 
 Похожую трактовку предлагают Е.А. Баженова и И.А. Иванова,  которые представили «широкий» и «узкий» подход к  изучению блога. Так, «блог в широком понимании — это сайт (или раздел сайта), содержащий датированные записи текстового и  мультимедийного характера, расположенные в обратном хронологическом порядке и открытые для чтения и комментирования. Блог в узком понимании — это сайт (или раздел сайта), содержащий датированные записи одного автора».
 
Е.Г. Новикова рассматривает блог с позиций теории лингвистики: как  «публичный, общедоступный, открытый, нелинейный, интерактивный, динамичный, полифоничный гипертекст, который создается при участии автора и активных читателей». 
 Построенный по принципу гипертекста, ТБ включает в себя не только сумму текстов, но их культурно-исторические коды, способы передачи и восприятия. В результате адресат сам выбирает ментальный «маршрут следования», то есть происходит смена линейного сознания человека на глобальное восприятие информации через образы новых медиа. 
 Одним из важнейших приоритетов массового пользователя становится возможность быстро реагировать на посты о путешествиях: комментировать и создавать ответы. 

Блог является многофункциональной и гибкой средой коммуникативной деятельности. Л.Р. Дускаева рассматривает два направления коммунитарного начала в блогинге: во-первых,  оно обнаруживается в сплочении и поддержании социальных  связей, а во-вторых, блог позволяет общаться в удобном для каждого пользователя режиме.
 Исследователи Т.В. Евсюкова и Т.М. Гермашева отмечают уникальность блогов в их возможности быть «наедине со всеми», то есть сочетать  личное  и публичное.
 Таким образом, сам автор может выстраивать наиболее комфортную модель взаимоотношений с миром и людьми. 

Существуют различные классификации блогов по разным аспектам. В  типологии, предложенной М. В. Поздеевым
, для нашей работы актуальным является их разделение по авторству (в зависимости от численного состава): 

1. индвидуальные или личные – ведутся oдним лицoм, кoтoрый являетcя coздателем блoга; 

2. призрачные – ведутcя анонимно пoд пcевдoнимoм или oт имени другoгo лица; 

3. кoллективные – ведутcя группoй лиц в соответствии с определенными нормами (например, тематикой ресурса, статуса авторства и т.п.); 

4. корпоративный  –  ведётся сотрудниками одной компании. 

Принцип организации индивидуального трэвел-блога обусловлен желанием автора получить признание потенциальных читателей и стать узнаваемым. Таким образом, трэвел-блогом мы будем называть личную страницу авторов, пишущих о путешествиях, состоящую из постов на заданную тему. Постом называется  запись в блоге (от англ. “post” — вывешивать, расклеивать). Личностное начало обнаруживается в том, что автор сам задаёт структуру и стиль трэвел-блога, формирует контент в соответствии со своим замыслом. Коммуникативная специфика состоит в  том, что автор в своих постах  предстаёт перед массовым читателем не в образе надменного учителя, а в образе рассказчика, который готов поделиться полученными знаниями и впечатлениями.  Функциональное взаимодействие с аудиторией  посредством комментариев играет весомую роль в определении трэвел-блога как новой коммуникативной среды. Автор имеет возможность не только отслеживать реакцию читателей, но и выстраивать с ними обратную связь, вступать в диалог  и тем самым увеличивать коммутативный потенциал ТМТ. 

В современной лингвистике значительно вырос интерес к невербальным средствам коммуникации. Примечательно, что для медиатекстов не выработалось однозначного и общепринятого терминологического определения: одни исследователи  используют термин "креолизованные тексты"
, другая группа учёных называют такие тексты «поликодовыми»
,  вслед за Г.В. Ейгером и В.Л. Юхтом, которые впервые применили такое обозначение.  В эпоху интерактивности, когда пользователь стремится тратить как можно меньше времени на обработку информации и для этого задействует всевозможные каналы восприятия, востребованными становятся те трэвел-блоги, контент которых представлен фотографиями в сочетании с короткими записями («Magnum Photos Blog»
) или же только изображениями без вербального компонента. 
Поликодовость как имманентный признак медиатекста обусловлена  тем, что он представляет собой сложную систему, использующую многообразные коды.
 Как правило, под кодом подразумеваются системы знаков различной природы – вербальных, графических, пространственных, визуальных, аудиальных. В современных условиях мультимедийное образование сочетает в себе вербальный текст и различные «семиотические элементы» (видео, фото, графика, заголовочный комплекс и т.д.), что в совокупности воздействует на читателя и облегчает процесс восприятия информации. Сложность поликодового текста заключается в его нелинейной организации, что в результате усиливает чувство реальности и создает «эффект личного присутствия». Способность современных электронных  устройств транслировать адресату тексты большого объема приводит к тому, что по форме подачи материала ТМТ часто напоминают лонгриды, которые комбинируют вербальные и невербальные элементы. 

В ТМТ фотография играет особую роль, поскольку его основной задачей является такое представление страны, которое вызовет у адресата желание посетить и узнать её как можно скорее.
 По мнению Ассоциации фотографов США (National Press Photographers Association), трэвел-фотография является не просто снимком, который документально фиксирует объекты, а фотографией, «которая выражает ощущение времени и места, запечатлевает местность и ее обитателей, культуру в ее естественном состоянии и не имеет географических границ». 
 Советский литературный критик Осип Брик в своей работе «Фото и кино» подчёркивает, что любой объект необходимо вписывать в реальную жизнь и рассматривать его как часть в общей структуре окружающей действительности, то есть ценность каждого иллюстрируемого объекта не в «его зрительных очертаниях», а в той функции, которую он выполняет в данной общественной среде». 
В ТБ фотография позволяет создавать иллюстрацию к истории, тем самым увеличивая воздействующий потенциал текста.  

В результате интеграции вербальных и невербальных средств коммуникации в одном коммуникативном пространстве трэвел-блог можно рассматривать как гипертекст, который не предполагает линейного прочтения и характеризуется открытостью и множеством вариантов прочтения. Теги(#) как тематические метки позволяют читателям ориентироваться в тематике постов, а блогеру, в свою очередь, - определять популярность тех или иных меток, а значит — и востребованность тем постов. Теги обозначают название стран или городов, которые посетил автор (Абхазия, Китай, Мьянма, Севастополь); тематику поста (религия, экзотические профессии, животные, наука); локации (горы, крыши заброшенные места, кафе); способ передвижения (автостоп, мотопутешествие, велопутешествие); издание, в котором, возможно, параллельно напечатан материал (GEO, АИФ, МК, Discovery). 

Помимо тегов ориентироваться помогает рубрикатор, который систематизирует весь корпус текстов: «Архив блога», «Популярное», «Обзоры» и т.д. С одной стороны, технические особенности организации информации способствуют расширению возможностей автора, а с другой — требуют от него не только умения писать, но и создавать полноценный медиатекст, который будет выделяться чем-то особенным на фоне других СМИ, пишущих о путешествиях. Например, в одном трэвел-блоге разработаны авторские путеводители и «лайфхаки» для путешествий, предоставляющие информацию о местоположении объектов в стране и полезные советы. 

Таким образом, трэвел-блог предоставляет возможности для размещения материалов больших объёмов, нежели в печатных СМИ, а также  способствует позиционированию автора как самостоятельного путешественника с индивидуально составленным маршрутом и, соответственно, своими целями и задачами. 

Определение основных функций трэвел-блога сопряжено с выявлением специфики функционирования трэвел-медиатекста в рамках трэвел-дискурса. Поскольку смысловое наполнение текста формируется исходя из целей каждого конкретного автора, интенциональность как идею о «сплаве потребности, мотива и цели»
 следует воспринимать как одну из важнейших категорий исследования медиатекста. Следуя логике Л.Р. Дускаевой, в самом общем виде интенциональность определяется целью журналистской коммуникации — информирующим воздействием, однако с учётом множества дополнительных факторов конкретизируется и усложняется.
 Обязательной функцией ТМТ является информирование (просвещение), а функция убеждения и развлечения становятся факультативными. ТМТ как тип текста считается полиинтенциональным образованием и лежит на пересечение разных типов дискурса (научного, социального, рекламного и т.д.). 

Говоря о целях и задачах, важно отметить отнесенность трэвел-текста к научно-популярной сфере, что определяет для него функцию просвещения как основную. Однако если для страноведческого текста характерно комплексное изучение географической картины мира и сообщение результатов научного путешествия как познания объективной действительности, то в ТБ текст о путешествии сопряжён с личностью автора и предстаёт перед читателем как субъективное произведение. В отличие от научного путешествия, субъективные впечатления автора и личная интерпретация чужой реальности играет в ТБ определяющую роль и способствует пробуждению воображения читателя, как и самого пишущего во время путешествия. Важность воображения и эмоций в ходе путешествия отмечал И. А. Гончаров: «Без приготовления, да еще без воображения, без наблюдательности, без идеи, путешествие, конечно, только забава». 

По сравнению с научным путешествием фактическая составляющая ТМТ выглядит несколько редуцированной, поскольку ТМТ адресован массовому читателю и призван оказать воздействие на него. Этим фактором обуславливается изменение коммуникативной установки текста: помимо собственно познавательных функций появляются и другие. Сегодня просвещение читателя невозможно представить без элементов развлечения (инфотейнмента и интеллектуальной игры), которые используются как способ вовлечения читателя в происходящее. Если реализация функции просвещения дает повод рассматривать ТМТ с точки зрения научно-популярной журналистики, то реализация функции развлечения позволяет отнести ТМТ к текстам журналистики сферы досуга.
 Включение трэвел-текстов в сферу досуга также возможно благодаря тому, что путешествия, представленные в ТМТ, организуют социокультурную деятельность адресата и «являются сферой свободной самореализации современного человека и свободного проявления личностных качеств в разных социальных средах».
 Все охарактеризованные выше функции в той или иной пропорции, определяемой авторской концепцией, реализуются также в ТБ как разновидности ТМТ.
В результате осмысления теоретических основ трэвел-блогинга  И.В. Показаньева приводит классификацию функции блогов о путешествиях:

1. Предоставление читателю  данных о пункте назначения и о возможных способах времяпрепровождения (информирование);

 2. Предупреждение о возможных опасностях и альтернативные рекомендации;

3. Советы по проведению досуга;

4. Ориентация в выборе направления путешествия и убеждение в его правильности выбора;

5. Формирование целостного образа того, куда направляется читатель;

6. Минимизирование  неясности, которая может возникнуть на стадии 

планирования путешествия;

7. Снижение рисков и неопределенности, связанных с планированием путешествия.

8. Повышение эффективности планирования путешествия.

Поскольку блог предоставляет пользователю возможность реализовать множество потребностей, В.Л. Волохонский предлагает следующую классификацию функций: коммуникативная, самопрезентативная, развлекательная, функция сплочения, мемуарная (опосредованное общение с самим собой), рефлексивная (совершенствование идиостиля в процессе создания образа собственного «Я»), психотерапевтическая (достижение психологического комфорта за счет получения поддержки от читателей). 

Диапазон задач трэвел-журналистики представлен более широким спектром: «Помимо собственно познавательных, путешествие может ставить дополнительные – эстетические, политические, публицистические, философские и другие задачи».
 Популярность ТБ как формы ТМТ можно объяснить также тем, что, как отмечают Л.П. Громова и Ю.Ю. Шуляк, рекреативная функция (а она всегда реализуется в ТБ) значительно усилила своё влияние в результате ускорения жизни, вследствие чего происходит «информационное перенасыщение»  читателя, у которого возникает клиповое мышление.
Помимо этого следует отметить, что коммерциализация  ТБ как разновидности ТМТ привела к тому, что трэвел-блог может содержать элементы рекламы и побуждать читателя к совершению каких-либо действий. 
Некоторые исследователи выделяют фатическую составляющую как неотъемлемую и обязательную для ТМТ, а также связывают её с субъективной авторской интерпретацией и вымыслом. 
 Каждый факт действительности проходит через личный фильтр трэвел-блогера и наполняется новым содержанием, что может считаться  основным преимуществом ТБ перед текстами традиционных трэвел-изданий: «Это мир через фильтр личного восприятия автора. Мир, каким его вижу я. Этого «я» порой не меньше, чем самого мира». 
 Отношение самих авторов к ТБ как к средству самореализации определяет вектор нашего исследования: при обнаружении личностного начала в тексте трэвел-блога акцент делается не на типовых,  изначально заданных параметрах того или иного ТМТ, а на способах проявления в нем авторского компонента в каждом конкретном случае. 
При этом нельзя не отметить особую роль путешественника в национальной самоидентификации  людей, обращающихся к ТБ как к способу познания незнакомого мира. По мнению современного исследователя специфики трэвел-журналистики Н.В. Кривцова, важнейшей  задачей автора является трансформация опыта «других», то есть соотнесение полученной новой информации о другой культуре с уже имеющимся багажом знаний у аудитории.
 
В этом отношении Т.Ю. Редькина выделяет два типа читателей: одни расширяют свою картину мира посредством приобретения новых знаний и тем самым заполняют пустовавшие слоты, другие — углубляют свои знания и по мере необходимости корректируют их. 
Для последнего типа адресатов определяющей становится пресуппозиция как предварительное знание о каком-либо объекте или явлении, что подталкивает их к диалогическому восприятию текста. В результате такому читателю становится интересно  сравнить индивидуальный опыт и собственные впечатления с авторскими, которые он находит в тексте. Помимо этого, распространённое непрофессиональное (обывательское) восприятие ТМТ приводит к формированию так называемого «символического зонтика», что подразумевает способность читателя воспринять связь между фактом действительности и авторским комментарием, который даёт собственную оценку увиденному и становится авторитетным источником информации для своей аудитории. 

Изучение механизмов функционирования блогосферы в рамках трэвел-дискурса связано со спецификой коммуникативной среды, в первую очередь обусловленной желанием автора выделить собственное «я» и выразить себя как личность. В трэвел-блоге самопрезентация автора реализуется с помощью введения фрагмента текста, содержащего самохарактеризацию и выполняющего функцию знакомства с читателем.
 Так, например, в своём блоге «Жизнь в дороге» Григорий Кубатьян для знакомства с аудиторией актуализирует лишь ту часть информации, которая непосредственно касается его постов о путешествиях: «Дорогие друзья! Здесь находится архив моих заметок о путешествиях. Большинство из них было написано для GEO, Эха Планеты, АИФ, Всемирного Следопыта, Discovery и других изданий». 
 Однако самохарактеризацию, под которой мы понимаем презентацию социальных, профессиональных и личных качеств
, мы находим в отдельном посте «Моя трэвел-журналистика», представляющем череду событий, в результате которых автор сделал путешествия и создание текстов о них своей  профессией. Ольга Салий в своем блоге, помимо приветствия, представляет  также  комментарий-характеристику своей страницы:  «Блог о том, что вы можете гораздо больше, чем кажется».

Профессионально-социальный статус автора может быть представлен эксплицитно, например с помощью гиперссылки «Обо мне» (трэвел-блог Ольги Салий). Поскольку такой информации нет на странице Кубатьяна, то определим его статус исходя из следующих соображений. Автор не является журналистом по образованию и в журналистику попал благодаря своим приключениям, которые начал впоследствии публиковать в журналах «Эхо Планеты», «Аэрофлот», «АиФ», «GEO» и др. За долгие годы путешествий объездил около 80 стран, посетил все континенты и является действительным членом Русского географического общества. Мы также обратились к альтернативным источникам информации («Клуб путешествий Михаила Кожухова»
), в котором автор позиционируется как путешественник, журналист и авантюрист. Резюмируя вышесказанное, можно сделать вывод о том, что Григорий Кубатьян попал в сферу трэвел-журналистики благодаря полученному опыту и желанию поделиться им с другими, поэтому трэвел-блог для него является платформой для самовыражения.

Обратим внимание на исследование И.В. Показаньевой, которая проводит границу между  трэвел-блогером и трэвел-журналистом. Одним из главных отличий она считает аффилиацию с каким-либо СМИ, чем обусловлено следование заданию редакции и фильтрация материала в соответствии с установленными нормами. Таким образом, трэвел-блогер более свободен в своих действиях и руководствуется только личными мотивами. Как нам кажется, «внутренняя политика» автора в блоге во многом определяется характером конкретного путешествия: самостоятельное путешествие для удовлетворения духовных потребностей, туризм,  пресс-тур,  путешествие в рамках научного исследования, бэкпэкерство (путешествие «с рюкзаком» с целью приобретения опыта инкультурации). Более того, один и тот же материал может быть по-разному представлен в трэвел-блоге и в печатных СМИ. Для сравнения рассмотрим один и тот же фрагмент текста  Кубатьяна о Вьетнаме в трэвел-блоге и журнале «GEO». 

1.Трэвел-блог «Жизнь в дороге»: Интересно, если бы моя жена была вьетнамкой, купила бы она меня? Раньше вьетнамские девушки сами покупали себе мужей. Точнее – меняли их на быков. У живших в горах племен бык был основной разменной единицей. Такой замечательный покладистый муж, как я, наверняка стоил бы не меньше двух-трех быков. Очевидно, что автор выступает как частное лицо и использует вопрос как контактоустанавливающие средство. 

2. Журнал «GEO»: «Вьетнамцы — отличные торговцы. Раньше девушки сами покупали себе мужей. Точнее, меняли их на быков. У горных племен эти животные считались основной разменной единицей. Ценность быка определялась размахом его рогов». 
Как мы видим, в первом случае автор позиционирует себя как свободного путешественника и пропускает информацию через фильтр личного восприятия, во втором же случае автор предстаёт в роли корреспондента, и  авторский компонент редуцирован.

В наши задачи не входит классификация ТБ по характеру сочетания интенций, которые активно применяются для анализа трэвел-изданий (информационно-познавательный тип ТМТ, информационно-популяризирующий тип ТМТ,  информационно-рекламный тип ТМТ ). 

Хотя некоторые трэвел-блогеры по праву называются трэвел-журналистами и работают в массовых изданиях о путешествиях, мы исходим из положения о том, что материалы трэвел-блога намного «персональнее» журналистских, то есть не зависят от типа издания и норм редакции, а потому  представляют собой материалы с явно выраженным личностным компонентом. Таким образом, автор в ТБ имеет возможность делиться с аудиторией своим путешествием, своим опытом, своим восприятием мира. 

Резюмируя вышеизложенное, можно следующим образом сформулировать выводы об общей специфике целей и задач ТБ. Вне зависимости от доминирования той или иной интенции речевая специфика  трэвел-текста  в блоге состоит в интеграции новых знаний автора и уже имеющихся у него пресуппозиций при одновременном учете интересов адресата;  иными словами, личная обработка материала автором направлена на отбор того, что может заинтересовать читателя, и использование отобранных элементов в создаваемом тексте. Сущность ТМТ остаётся неизменной: информировать, просвещать и развлекать. 
 В отличие от научного путешествия, для ТМТ характерна отчётливо выраженная обращённость к адресату, стремление воздействовать на него так, чтобы он принял образ создаваемого мира автора как истинный. 
 Также следует добавить, что это не мешает автору в качестве аргументов использовать личные ощущения, которые вписываются в объективную реальность как проявление собственного «я». 

1.3. Специфика трэвел-блога в жанровом  и предметно-тематическом аспекте

Попытку определить текст путешествия в жанровом аспекте предпринимали многие учёные и писатели. Так, Н.Г. Чернышевский отмечал, что путешествие вбирает в себя  элементы из разных областей жизни и потому находится на периферии множества жанров: «Путешествие – это отчасти роман, отчасти сборник анекдотов, отчасти история, отчасти политика, отчасти естествознание. Каждому читателю дает оно всё, что только хочет найти он»
. Неоднозначность в истолковании жанровой природы текстов о путешествиях обусловлена онтологически: «Нет науки о путешествиях… Никому не отведено столько простора и никому от этого так не тесно писать, как путешественнику». 
 Такое понимание свободной структуры текста как его базовой особенности определяет право путешественника на субъективное восприятие действительности и её отражение в своих произведениях. Историческими корнями жанр путешествий отсылает нас в античный и средневековый мир, когда путешественники фиксировали свои наблюдения и описывали их, сочетая с личными впечатлениями и открытиями. 

Включение элементов путешествия в  произведения других жанров литературы отмечали многие исследователи, рассматривая  его смысловую структуру как неотъемлемую часть общей картины мира разных эпох и культур. Д.С. Лихачев под термином «литература путешествий» подразумевал «широкий круг источников, написанных в виде путевых дневников или по материалам, собранным во время путешествий».
  Подвижные границы путешествия отмечает М.Г. Шадрина и создаёт широкий синонимичный ряд возможных  дефиниций: литература путешествий, записки путешествий, хождения, хожения, путевые записи, путевая проза, очерки по пути. 

Несмотря на то, что у некоторых исследователей очевидность существования «путешествия» как жанра не вызывала никаких сомнений, также наблюдалась неоднозначность в подходах к разграничению разнообразия жанровых форм. Так, И.М. Борн выделяет  особенный род путешествий, целью которых является наблюдение и просвещение. Основатель собственно литературного путешествия Н.М. Карамзин отделяет художественные путешествия от научных – этнографических. 
Идею о недостаточности жанрового подхода развил Е.Р. Пономарёв, предлагая для изучения путешествия термин «метажанр» по аналогии с термином «метатекст». Такой подход способствует возникновению дихотомии путешествия. С одной стороны, оно тяготеет к традиционному жанру по множеству признаков: выделяется согласно предмету изображения, содержит оценочную позицию по отношению к миру, и являет собой семантически емкий материал – тем самым расширяет границы путешествия. С другой стороны, в силу своей структурной свободы, путешествие заимствует черты других жанров и характеризуется динамичностью.

Путешествие в аспекте жанрологии рассматривали отечественные исследователи, мнения которых, в свою очередь разделились относительно положения путешествия в общей парадигме жанров. Так, изучение эволюции жанра литературного путешествия легло в основу концепции исследователя В.А. Михайлова, который воспринимает путешествие как жанр художественной литературы, «в основе которого лежит описание реального или мнимого перемещения в достоверном (реальном) или вымышленном пространстве путешествующего героя».
 Краткий словарь литературоведческих терминов М.П. Венгерова и Л.И. Тимофеева не выделяет путешествие в отдельный жанр и толкует  его как «произведение, в котором повествуется о бывшем в действительности или вымышленном путешествии в чужой, неизвестный или малознакомый край». Акцент делается на предмете изображения, характерного для текстов о путешествиях. 

Наряду с отмеченным подходом существует и другое понимание путешествия — как жанра публицистики. Например, Н.М. Маслова придерживается исключительно такой позиции и рассматривает путешествия как «реальные» и «вымышленные». Примечательно то, что сам факт существования вымышленных путешествий исследователь воспринимает как литературный приём, а потому сосредоточивает внимание только на документальных путешествиях, отображающих реальную действительность.. Однако такое деление может восприниматься как сужение границ жанра.
 Другая группа исследователей (В.А. Михельсон, В.Я. Канторович) не выделяет «путешествие» в самостоятельный жанр, а рассматривает его как разновидность путевого очерка. Сосредоточение в путешествии элементов из разных плоскостей науки и искусства: документов, статистики и художественно-предметного мира автора —  обуславливают синонимичность  и отсутствие принципиальных различий между терминами «путешествие» и «путевой очерк».

Современные исследователи называют все виды путешествий «гибридными» и промежуточными, однако выделяют их как отдельный и самостоятельный жанр. Следуя предложенному подходу к изучению путешествия как произведения, которое соединяет в себе «элементы истории, статистики, государственных наук, естествознания и приближаясь к так называемой легкой литературе своею формою»
, вместе со своими современниками О.М. Скибина отмечает тенденцию к расширению границ путешествия и говорит о нём как о «собирательной литературной форме». В первую очередь это связано с «идеей свободы», которая предполагает широкие возможности автора в выборе предметов изображения и индивидуального перехода от одного к другому в соответствии со своим видением, а не с закономерностями, присущим произведениям с четко выстроенной фабулой. 
 
Ввиду этого, одной из наиболее важных и обязательных черт путешествия является его синкретичность, заключающаяся в сочетании разнородных элементов многих жанров посредством их преломления друг в друге и взаимодействия. Как следствие, структура путешествия вбирает в себя элементы других жанров как художественной, так и нехудожественной литературы: путевой очерк и путевые заметки, дневник, репортаж, обозрение и рекомендация (применительно к трэвел-журналистике — аналитический материал, основным содержанием которого является полезная информация). Более того, понятие синтетичности применяемо и в отношении самих  трэвел-текстов — очерк с элементами интервью, дневниковые записи с аналитикой и т. д.
 Включение в структуру текста путешествия других жанров становится обязательной составляющей ТМТ. Многожанровую природу трэвел-текста отмечает в своих исследованиях профессор Я. Борм, который относит к данной категории текстов все, главная тема которых — путешествие
, что несомненно упрощает процесс отбора текстов. 
Актуализация литературного начала позволяет авторам  в своих произведениях использовать художественные приёмы и вместе с фактами  включать вымышленные истории для вовлечения читателя и активизации их чувственного восприятия. 
 Следует уточнить, что такая тенденция способствует усложнению трэвел-текста и соответствует запросам современной медиасреды. Поскольку путешествовать сегодня может практически каждый желающий, то становится недостаточным документально и сухо изложить доступную многим информацию. Об этом говорил ещё Н.Г. Чернышевский, отмечая роль автора в путешествии, которое «в результате принимает форму лёгкого рассказа о личных приключениях, наблюдениях, тем самым наполняет привычную обстановку самыми любопытными деталями и богатым содержанием».
 
Результатом эволюции жанра путешествия стало, в частности,  присутствие в тексте автора-рассказчика как центрального образа. Сам автор отводит себе в тексте роль рассказчика, проводит аналогии между внешними событиями и собственным внутренним миром, ощущает тесную связь с окружающей действительностью.
 Т.В.  Шмелева предлагает следующую шкалу выявленности  автора  в тексте: от «теневого присутствия» автора до открытого «я»  с осмыслением происходящего. Также исследователь предлагает набор возможных авторских ролей: репортёр, аналитик, художник, иронист, информатор («скромный» и «оценивающий»), интервьюер, выразитель мнения и т.д.
 По нашему мнению, можно говорить об особом положении автора в ТБ, который совмещает в себе  различные роли, доминирование одной из которых зависит от конкретной ситуации и мировоззрения автора. Руководствуясь вышеизложенным, мы будем опираться на тот факт, что в совокупности ТМТ неоднородны и представляют собой гибрид жанров
 , что отражается, в свою очередь, на позиции автора  и степени  его выяленности в тексте. 
Автор в ТБ предстаёт как сложный (многокомпонентный) образ, структура которого соответствует целям и задачам конкретного текста. Как участник происходящего и посредник в межкультурной коммуникации, он стремится не только к фиксации полезной информации, но и к интерпретации всего увиденного в поездке. Для ТБ характерным является сочетание информационного начала с изобразительным и аналитическим. Необходимость «авторского присутствия» в тексте продиктована тем, что читателям интересна информация  «из первых рук», то есть рассказ о путешествии, основанный в заметной степени на личных впечатлениях. 
 Так появляется изобразительное начало, которое открывает перед автором пространство для самовыражения посредством актуализации собственного чувственного мира с целью активизации внутреннего мира читателя и его способности к сотворчеству в процессе восприятия текста. 
Руководствуясь тем, что в целом для ТБ характерными являются такие типы текстов, которые широко представлены в ТБ «Жизнь в дороге» Григория Кубатьяна, рассмотрим их особенности в жанровом аспекте как пример типичного современного ТБ. 

В силу того, что автор в трэвел-блоге занимает активную позицию и отражает личный опыт, одной из наиболее эксплуатируемых форм подачи материала является путевой очерк. Специфика данного жанра заключается в самом подходе к путешествию, который предполагает авантюру как основу сюжета. Согласно теоретику журналистики А.А. Тертычному, для путевого очерка характерным является описание происшествий, встреч с разными людьми, с которыми автор сталкивается в ходе своего творческого путешествия.
 Из всей последовательности событий автор самостоятельно выбирает лишь то, что, по его мнению, будет наиболее увлекательным и необычным. Благодаря тому, что путевой очерк позволяет перемещаться во времени и пространстве, а также вбирает в себя большое количество сюжетных ответвлений, через которые раскрываются характеры персонажей и особенности местной жизни, автор имеет возможность раскрыть свои возможности как интересный рассказчик и выработать свой собственный взгляд на происходящее. В основе очерка всегда лежит некая творческая идея, которая имеет социальную значимость. Аналитическая составляющая в очерке задаётся установкой автора на проникновение в суть явлений, сбор и обобщение информации, поиска взаимосвязей подготовкой собственных выводов.  Авторское «я» в очерке – это сам публицист, его точка зрения на происходящее, его мнения и оценки. Жанрообразующими признаками очерка выступают динамичность, объёмные портретные и пейзажные зарисовки и наличие авторского «я», которое проявляется в авторской позиции рассказчика и обращённости к читателю как к соучастнику происходящего. 
Трэвел-репортаж как одна из наиболее распространённых форм подачи материла в ТБ заключается в ярко выраженном авторском присутствии  и, как следствие, в наглядном представлении того или иного события. Ключевым моментом является подчиненность всего происходящего конкретной цели автора (рассказать о жульничестве астрологов, профессии  какой-то местности; узнать об особенностях празднования какой-то знаменательной даты; принять участие в ежегодной ярмарке и т.д.) С одной стороны, автор становится пытливым экскурсантом (на объекте) и отчасти экскурсоводом (для зрителей), при этом большое значение играют персонажи, которые могут дать более глубокие и полные сведения. Таким образом, для автора в трэвел-репортаже главное – облечь всю информацию в популярную и увлекательную форму.
 Детали и подробности в таком случае играют определяющую роль и подчёркивают личное присутствие автора на месте. По этому поводу сами трэвел-блогеры пишут: «Важно не только смотреть и слушать, но и запоминать нечто неуловимое — аромат, текстуру предметов. И описывать свои ощущения».

В репортаже особое значение имеет хронотоп как особая конфигурация пространственно-временных отношений, который впервые выявил исследователь фольклора В.Я. Пропп.
 Однако, если в сказке есть только «эмпирическое пространство», которое существует вокруг героя в момент действия, то в трэвел-репортаже предмет повествования представляется намного сложнее. Автор использует так называемые прямые включения для того, чтобы засвидетельствовать своё присутствие на месте события, что и  является тем самым «эмпирическим пространством». Однако этим не ограничивается временной пласт репортажа. Автор обращается к прошлому опыту и составляет прогноз на будущее, то есть в своём повествовании он условно переходит из одного пространства в другое. В грамматическом отношении ретроспективные фрагменты относят читателя к предшествующей содержательно-фактуальной информации, а проспективные — предуведомляет читателя о последующей. 
 Хронотоп как доминанта репортажа отличает его от других жанров активным включением сведений из разных временных срезов, подчиняющихся тематике и содержанию.
Как мы уже упоминали, трэвел-журналистика может реализовывать рекламную функцию и нацеливать читателя на посещение какой-либо страны. Популярность трэвел-блогов привела к тому, что турфирмы пытаются задействовать в ходе пресс-туров именно блогеров. Пресс-туры можно определить как организованный туризм, целью которого является освещение всего происходящего во время тура исключительно с положительной стороны: «Заказчик ждёт благожелательных отзывов и огорчится даже фразе, что во время тура была плохая погода».
 Редукция негативной информации в данном случае определяется как типологическая черта информационно-рекламного ТМТ, для которого существуют жёсткие ограничения. В отличие от представления самостоятельных путешествий, путешествия в ходе пресс-тура не имеют отношения к приключениям,  имеют заранее составленный план и реализуют сценарий туристической поездки. В основном маршрут строится вокруг развлекательных объектов, поэтому вербализуются только определенные слоты фрейма «страна»: отели; рестораны; спа-салоны; парки; аттракционы и т.д.  При создания текста о путешествии в ходе пресс-тура трэвел-журналистика превращается в один из каналов продвижения турпродукта и подменяет индивидуальные впечатления автора от увиденного на «необходимые». В событийных пресс-турах автор может принять участие в каком-то культурном мероприятии и использовать полученные знания для самостоятельного рассказа в ТБ, который не будет восприниматься как продвижение рекламного тура и будет обладать высокой степенью познавательности и увлекательности.
Поскольку корпус ТМТ представлен множеством различных жанров, мы будем рассматривать трэвел-блог не только в жанровом, но и в предметно-тематическом поле. Тема определяет направление рассказа, устанавливает его рамки, в пределах которых будет собираться материал. Информация о путешествии в ТБ может быть представлена различными способами и реализовываться посредством множества сценариев. Большим преимуществом трэвел-блогеров, по нашему мнению, является свобода в выборе тематического наполнения ТБ, который предоставляет неограниченное пространство для освещения той или иной темы с разных ракурсов и с по-своему расставленными акцентами. 
В отражении особенностей другой страны большое значение имеет социально-бытовая сторона существования, которая отражает особенности материального и культурного аспекта жизни: традиции, памятники культуры, образование, уровень экономики, выдающиеся люди и редкие животные.  Довольно часто можно встретить посты исторического характера, темой которых является религия: это может быть небольшой экскурс в прошлое либо отражение происходящего сегодня глазами автора. Также присутствует материалы на тему праздников и фестивалей, национальных блюд, хобби различных социальных слоёв общества. Для тех трэвел-блогеров, которые хотят акцентировать внимание на индивидуально составленных путеводителях, важнейшим ориентиром становится  разработанная «маршрутизация», предполагающая конкретные предложения, облегчающие жизнь туриста. Однако ценность представляют не изолированные объекты и явления чужой реальности, а их осмысление в контексте современной жизни. Путешественник в данном случае становится посредником между неизведанным миром и читателем, которому интересен индивидуальный взгляд автора.
Выводы 

Подводя итоги изучения специфики организации блога трэвел-тематики, мы пришли к выводу, что особенности ТБ как разновидности трэвел-медиатекста обусловлены наличием гибкой коммуникативной среды. Трэвел-блог для автора становится многофункциональным полем для самовыражения, при этом читатели становятся участниками процесса коммуникации, имея возможность вступить в диалог с автором и узнать его реакцию. Вербальные и невербальные элементы трэвел-блога считываются комплексно и формируют образ автора, то есть создают в сознании каждого читателя представление об индивидуальном стиле трэвел-блогера. Именно поэтому каждый автор, который стремится стать авторитетным для своей аудитории, должен осознанно подходить к конструированию своего образа. 
Рассматривая трэвел-блог в жанровом и предметно-тематическом аспекте, мы пришли к выводу, что универсальной жанровой классификации для трэвел-медиатекста в блоге не существует. С одной стороны, это обусловлено самой природой путешествия, которое преобразует и вбирает в себя множество жанровых форм. С другой - трэвел-блог  как гипертекст является автономным и сложным образованием, в котором автор предстаёт перед читателем в разных ролях и выявляется в разной степени в зависимости от замысла. Следовательно, специфика каждого отельного трэвел-блога заключается в сложной конфигурации разноуровневых элементов, которая продиктована доминирующей интенцией самовыражения автора.
Глава  2. Речевые особенности воплощения авторского «я» 

в трэвел-блоге
2.1. Речевая разработка содержания в аспекте функциональных типов речи
Представление об авторе в ТБ складывается на основании анализа используемых им когнитивных и эмоционально-экспрессивных средств  отражения действительности. Когнитивный уровень восприятия связан с жизненным опытом автора и отражается в конфигурации событий истории, которую он предлагает читателю. Становится актуальным понятие «нарратив», которое в данном контексте рассматривается как структурная характеристика текста, означающая, что некая история излагается как цепь событий и изменение исходной ситуации. 

Выражение авторского начала в ТБ тесно связано с выбором формы подачи материала. По мнению Л.В. Ассуировой, в выборе того или иного типа речи «проявляется своеобразие индивидуальной речевой манеры журналиста».
 В когнитивной лингвистике существует понятие «фрейм», под которым понимают структуру (пакет) данных об определённой сфере человеческого опыта, существующий в сознании носителей языка. На содержательном уровне выявление авторского компонента связано с  «идеей нарратива»: автор сам производит отбор элементов (слотов) фрейма «страна» из всего увиденного в поездке и прокладывает смысловую линию сквозь весь материал. 
Отобранные компоненты вербализуются в соответствующие фрагменты текста с помощью различных речевых форм. В трэвел-журналистике  представлены три функциональных типа речи (далее – ФТР) - описание, повествование и рассуждение. Доминирование того или иного определяет сам автор в соответствии со своими целями. Такая обусловленность способов и приёмов речевого поведения считается одним из определяющих признаков трэвел-текста. 

В нашей работе при выделении ФТР и их речевых форм мы будем руководствоваться принципом частотного встраивания одних речевых форм в другие, поскольку относим посты ТБ к таким, которые имеют свободную структуру с авторскими отступлениями, а потому изначально не предполагают строго оформленных фрагментов текста. Неоднородность речевых форм обуславливается также диффузией нескольких стилей, которые функционируют в различных сферах действительности и удовлетворяют разнородные потребности в общении. Так, публицистическое начало в ТБ возникает  как реализация намерения автора воздействовать на адресата, изменяя его отношение к окружающему миру. Художественный элементы образно представляют действительность и отражают индивидуально-авторские особенности мировидения. Разговорный стиль используется для непосредственного общения с другими людьми, установления контакта с инокультурными персонажами, представления рассуждения автора. 
ТБ «Жизнь в дороге» представлен объёмными постами, сочетающими вербальные и невербальные компоненты. Как нам кажется, последние являются обязательной составляющей для блога Григория Кубатьяна, так как это значительно упрощает восприятие значительных по размеру фрагментов текста. Кроме того, изображения не только выполняют информативную функцию, но и являются средством выражения авторского «я», поскольку не только иллюстрируют сказанное, но и вводят дополнительные детали, определяя стилевые предпочтения автора. Отсутствие рельефности текста объясняется слабой дифференциацией ФТР, которую мы обнаружили в ТБ автора. Данное своеобразие текста повторяет уже известную нам   гибридизацию жанров в ТМТ и проявляется в хаотичном сочетании различных ФТР.

Рассмотрим в качестве примера пост «Рассвет над Луандой», который соединяет в себе два начала — репортажное и аналитическое. Основу речевой организации путевого очерка представляет повествовательная структура, вбирающая в себя множество происшествий, поступков, открытий. Также присутствуют и описательные фрагменты, которые наглядно представляют действительность. Вне зависимости от композиционных схем изложения коммуникативная цель автора состоит в том, чтобы точно передать адресату ту обстановку, в которой он находится,  и зафиксировать самые важные детали. 

В названии очерка —  «Рассвет на Лунадой» — сосредоточен главный смысл всего текста, который посвящён перерождению города, его восстановлению после военных действий. Примечательно, что в лиде, предшествующем основному массиву текста, также актуализируется доминанта «рассвет», которая является отправной точкой всего повествования. 

Начинается текст с изображения ситуации, которая способствует возникновению репортажного начала и воспринимается как  интродукция. Художественное начало выходит на первый план, тем самым, предлагается смотреть на ситуацию сквозь призму авторского «я»:
Едва рассвело, сеньора Мария выходит во двор с тощим веником в руках. Она метет землю, поднимая в воздух клубы красной пыли...Из двери дома появляется сеньор Жералду. Он глядит на рассветное марево — пора на работу, садится на водительское сиденье. Маршрутка чихает, пыхает черным клубом дыма и выезжает со двора, чтобы через минуту влиться в полчища бело-голубых такси, сползающихся с городских окраин в центр Луанды — города нефтяников, торговцев и водителей.
Автор предстаёт в тексте как очевидец,  объектом наблюдения которого становится город и всё, что относится к его внутренней жизни. Динамическое повествование метафорично в своей основе: маршрутка чихает, пыхает чёрным клубом дыма. Изображённая ситуация преподносится как имитация одновременности действия и сообщения о нём. В этом отношении глаголы настоящего времени употребляются как настоящее актуальное:  сеньора Мария выходит, метёт;  сеньор Жералду появляется, глядит. 
В первой части текста (экскурс в прошлое) автор остаётся «в тени». Композиционно текст построен сочетанием флэшбэков (композиционно самостоятельных фрагментов, в которых содержатся сведения исторического характера) и повествовательных фрагментов, представляющих событийный  мир и характеризующих настоящее. Рельефными по структуре являются три последовательных флэшбэка, которые дают представление о прошлом Луанды и содержат в себе определённые доминанты. Все три построены на основе речевой формы «информационное сообщение» и оформлены в отдельные абзацы, что способствует передаче исторической информации в ёмкой и лаконичной форме. 
 Доминанта первого флэшбэка — «основание Луанды», в котором актуализируется тема зарождения и начальных этапов развития Луанды, что осуществляется на основании отношений временной последовательности с авторским комментарием, содержащим модальную частицу:
 
Когда в 1575 году португальский мореплаватель Паулу Диаш ди Новаиш основал Сан-Паулу ди Луанда, вряд ли он предполагал, во что превратится его «бизнес-проект» через четыре с лишним века. Поначалу Луанда была мирным респектабельным центром работорговли. До формальной отмены рабства в португальских колониях в 1836 году отсюда вывезли в Новый свет (большей частью в Бразилию) более 3 миллионов рабов. 
Второй флэшбэк —  кульминация исторического прошлого с доминантой «война». Наглядное представление происходящего во время войны на себя берут изобразительные повествовательные элементы, которые строятся по принципу градации и содержат коннотацию «ужаса» и «страха»: грабили крестьян; сжигали деревни; забирали молодых парней для пополнения своих рядов. Третий флэшбек можно назвать развязкой исторического экскурса в прошлое: «С заключением мира в 2002 году ситуация стала меняться. Ангола наконец воспользовалась богатствами своих недр». 
  Таким образом, блок из трёх флэшбэков реализует интенцию просвещения и строится по принципам драматургии: есть завязка, кульминация и развязка. Это также легко проследить, если обратить внимание на видо-временные формы глаголов, которые способствуют динамическому продвижению сюжетной линии: в первую очередь это глаголы прошедшего времени совершенного вида в перфектном и аористическом значении (основал, воспользовались, появились). 

Тексты о путешествиях по своей природе воспринимаются как выход  за пределы привычной, обыденной реальности, по большей части однообразной и наполненной стереотипными ситуациями. При создании ТМТ в фокус внимания адресата помещается культурный код иной действительности, свою адаптацию к которому представляет автор. Адаптация неинкультурированного адресата к иной реальности осуществляется с установкой на максимально доступное приближение инокультуры к культуре адресата. Этнопсихолингвистика рассматривает различие культурного опыта в процессе межкультурной коммуникации в рамках теории лакун, под которыми понимаются отсутствующие общепринятые средства передачи номинаций феноменов иной культуры. Заполнение лакун может осуществляться с помощью безэквивалентных слов - экзотизмов.
В ТБ экзотизмы обладают значительным текстообразующим потенциалом и вводят целые коммуникативно-тематические блоки, содержащие необходимые пояснения: анбар – хранилище для воды, нечто вроде глиняной цистерны; к хранилищу пристроены бадгиры – это ветряные ловушки, древние кондиционеры; вьетнамское рисовое вино (ру ран) с заспиртованными в нём кобрами, скорпионами, морскими коньками и даже гекконами. Автор выбирает дружелюбную тональность для просвещения адресата, отождествляя себя с ним, поскольку сам автор в процессе путешествия должен был осмысливать многие тонкости другой культуры. 

В одном из флэшбэков встречается такой фрагмент: 
Заселялись куда получится: в брошенные португальские особняки, отведенные под снос здания или самодельные кимбы — глиняные домики-сараи с крышами из листов жести или шифера, прижатых камнями, чтобы не улетели.
Познавательно-просветительская потребность читателя в получении нового знания реализуется за счёт включения в текст объяснения. С его помощью раскрывается суть предмета и актуализируется визуальный канал восприятия адресата, наглядно изображается и детализируется объект: домики сделаны из глины, крыши— из листов жести. Композиционно-речевая форма такого объяснения представлена двумя компонентами, где первый (кимбы) — определяемое  слово, а второй (домики-сараи)— определяющее выражение. Таким образом, целью данного речевого действия является представление незнакомого предмета посредством выражения его значения через дефиницию, что позволяет обозначить данную речевую форму как определение. 

Во второй части текста «Рассвет на Лунадой» рассказывается о настоящем, поэтому автор совмещает роль непосредственного участника в исследовании местности и наблюдателя, подталкивающего читателя к погружению в жизнь города. Речевая структура текста строится на основе событийного повествования, которое обрамляет всю историю и продвигает её по временной шкале. Сюжетная линия выстраивается с помощью слотов  фрейма «город» с социальной направленностью: экономические изменения, транспортное решение, торговля, туристическая инфраструктура, безопасность. 

Значительная часть текста оформляется на основе описательных речевых форм. В поле зрения автора попадает множество наблюдений, которые ему предстоит сортировать и отразить наиболее яркие из них. Описание положения дел на основе событийной семантики как речевая форма встречается часто, так как с ее помощью автор вводит читателя в курс дела  и даёт представление об особенностях развития той или иной области жизни столицы: например, одним из содержательных компонентов может быть автомобильная пробка: Автомобильная пробка в Луанде — не вредная аномалия, а привычная особенность городской жизни. Существует целая каста «пробочных торговцев». Тенденциозность проявляется в отборе деталей, формирующих представление об этом явлении: Пока водители скучают, их вниманию предлагаются газеты, минеральная вода, резиновые коврики, телевизионные антенны, собачьи ошейники, даже пластиковые петли-наручники, вроде тех, которыми американские солдаты усмиряют иракских и афганских пленных. В Луанде такими наручниками водители маршруток укрепляют отваливающиеся колесные колпаки. 
Композиционно представленное описание оформлено отдельным абзацем и воспринимается как относительно автономная часть текста. Такое членение помогает ориентироваться в тексте и выбирать из всего поста только то, что представляет  интерес для конкретного читателя. 

Нередко описание положения дел предваряют «прямые включения» автора с места события, для которых характерна быстрая смена планов действия и пространственные уточнения, с помощью которых трэвел-блогер отвечает на вопрос «где именно?» и формирует в сознании читателя полноценную картину происходящего: 
Прямо на тротуаре сидит молодая торговка. Возле нее небольшими кучками разложены яблоки, груши и бананы. Рядом в пластиковом ведре сидит ребенок. В ведре — чтобы не бегал вокруг, не мешал и не потерялся. С разрешения женщины я фотографирую ребенка.
Дальнейший текст включает в себя описание различных объектов, изображающих жизнь города, и даёт представление о положении дел в целом. Это описание объектов: торгового комплекса, рынка, мореходного клуба; местных событий и явлений: национального праздника, дня выборов, профессии «перевозчиков». Помимо этого, в путевой очерк включены описания персонажей: для усиления драматизации текста (сеньора Мария и сеньор Жералду); для создания образа различных социальных слоёв (25-летний профессиональный мойщик Мануэл, который чистит по 5-6 машин в день, однако в результате конкуренции его заработок снижается вдвое; молодая торговка, сидящая прямо на тротуаре с яблоками, грушами и бананами). 
Как мы уже упоминали, для ТБ характерен стиль репортажа, который позволяет автору переключаться на разные речевые планы. Встречаются описания-зарисовки с последующим авторским комментарием:
Я иду от центра города к берегу Индийского океана. Вдоль дороги к пляжу уже расположились рядами специально приехавшие на праздник нищие. Это так называемые «неприкасаемые» - самый низкий слой индийского социума. 
Для знакомства с интересными людьми трэвел-блогер встраивает в свои материалы элементы интервью, в основе которого лежит диалогическая форма изложения. Для ТБ характерно включение речевых партий персонажей, которые создают богатую «полифоническую» и драматичную словесную канву.
 Также использование чужой речи создаёт эффект присутствия и повышает статус достоверности информации. В текст «Бирманские астрологи и хироманты» включено большое количество персонажей и информация подаётся в форме диалога:
- У нас все обращаются к астрологам. Молодые спрашивают про учёбу и любовь. Люди среднего возраста – про работу и бизнес. Пожилые хотят узнать про здоровье. Есть даже группа астрологов, которая консультирует правительство, - рассказывает Сайя Аунг Бо Мин, бакалавр математики, молодо выглядящий человек в неправдоподобно чистой белой рубашке. Ему 38 лет, из них 20 лет он предсказывает будущее. Этой науке его обучила бабушка.
 - А вы сами верите в астрологию? – спрашиваю я.

· Да… процентов на шестьдесят, - подумав, отвечает математик.
Такая манера изложения является эффективным способом характеристики персонажа: с помощью шутливой тональности реализуется интенция воздействия и развлечения, читатель становится свидетелем происходящего. Авторский комментарий содержит описание-характеристику героя, в которой даётся представление о личности человека в разных его ипостасях. Описание героя включает в себя не только детали внешнего вида, но и черты психологического портрета, так автор создаёт образ персонажа. 


 Когда автору нужно зафиксировать процесс межличностной коммуникации и представить непосредственное общение, используются  эллиптические и неполные предложения: 
- Сейчас карма хорошая, но когда исполнится 40 лет – нехорошая.

- После сорока нехорошая? – переспрашиваю.
В процессе межличностной коммуникации немаловажное значение имеет совокупность вербальных и невербальных компонентов: "Вокруг раздается смех, это собрались зеваки посмотреть, как иностранцу предсказывают будущее." В данном фрагменте смех – парафонический фактор, с помощью которого выявляется ироническая тональность фрагмента.

Для сравнения рассмотрим пост «Куба», в котором повествование становится главной частью авторской монологической речи. Опираясь на концептуальную классификацию трэвел-текстов Джона Гринмана
, материалы с хэштегом (#) «автостоп» мы отнесём к «приключенческим», поскольку они содержат хронологию, героическую композицию и сюжет. Цель данного путешествия  —  преодолеть различные трудности, выдержать испытания и получить новый опыт путешествия.  Путешествие может начинаться с использования такого речевого приёма создания увлекательности, как представление стереотипа для дальнейшего его подтверждения или опровержения:
На Кубу я летел с опаской. Поговаривали, что в стране нищета, голод, с иностранцев берут втридорога, запрещают им ночевать в палатке и ездить автостопом. 
Заинтересовав читателя, автор усиливает эффект напряженного ожидания и сообщает о возникших трудностях: 

В аэропорту я понял – у меня серьезные проблемы с деньгами.
Дальнейшее описание положения дел становится предметом осмысления и рассуждения, в результате которого автор приходит к решению. Порядок следования компонентов обусловлен характером логических отношений:
В Венесуэле было неимоверно трудно купить доллары: они не продаются официально, а только на черном рынке, с риском для жизни. На Кубе же доллары стоили чуть больше половины заплаченной за них цены. Как назло, пластиковая карточка оказалась бесполезна: Куба не признает карты американских банков. В итоге я решил, что такси из аэропорта мне не по карману, поэтому пошел в город пешком. 
Причинно-следственными отношениями связаны ситуации анализа происходящего, которое оказываются неблагоприятным для автора и даже опасным для жизни, с принятыми автором решениями. Также присутствуют авторские уточнения, в которых отражается мыслительный процесс и содержится оценка: «Как назло, пластиковая карточка оказалась бесполезна: Куба не признает карты американских банков». В самой манере изложения содержится личностный компонент и нацеленность на то, чтобы заинтересовать читателя, а не сухо информировать о происшедшем. Именно такая завязка характерна для приключенческих текстов, в которых трэвел-блогер руководствуется личными мотивами и интуицией, в результате читатель получает представление об индивидуальном маршруте путешественника, с хаотичной сюжетной линией, содержащей случайные и неожиданные повороты. Модель данного текста строится по принципу сочетания событийного повествования и описания положения дел – такая цепочка в сознании читателя вычленяется автоматически. 

Соотношение различных частей текста в ТБ может варьироваться. Авторские «включения» могут предшествовать описанию-характеристике  без широкого изобразительного ряда и становиться поводом для актуализации событийного описания: 
(1)Утром я пошел искать гостиницу. (2) На Кубе существует экономичная (насколько ее можно так назвать) альтернатива дорогим отелям – это так называемые «частные дома», обладающие лицензией на прием иностранцев. Такие дома могут располагаться в самых невероятных гаванских трущобах, но в гостевой комнате сделан дорогой ремонт, есть телевизор, холодильник и кондиционер, а если повезет, то и функционирующая сантехника.
Сама модель путешествия автостопом предполагает, что автор может оказываться в неожиданных ситуациях и стоять перед выбором, где каждое решение способно изменить ход дальнейшего путешествия. Именно по этой причине в приключенческих текстах событийное повествования является основополагающей речевой формой. Оно может вводиться сообщением о решении, принятом автором: «Я решил попутешествовать по острову» -   или другими людьми, с которыми он встретился в пути: «Офицеры удивились, но решили помочь: довезли до автобусной остановки, дали неконвертируемую мелочь на билет и договорились со стоящей на остановке женщиной, что она поможет мне сесть в автобус».
Изобразительная сила повествования появляется с помощью слов с предметным значением, которые вводят в содержание множество деталей: познакомился с живой кубинской провинцией, с хемингуэевскими рыбаками и ковбоями в шляпах; увидел миниатюрную повозку. Таким образом, авторский компонент в приключенческих текстах обнаруживается в непосредственном участии автора во всём происходящем, что обуславливает субъективированность повествования, выражающееся в широком  использовании автореферентных высказываний и активности глагольной формы.

Как мы уже отмечали, повествование в приключенческом тексте структурирует его и является осью продвижения, однако если исходить из чисто формального подсчёта объёма совокупного использования речевых форм, то описание будет количественно преобладающей речевой формой. Например, в одном из фрагментов поста «Куба» приводится историческая справка с элементами изобразительности:
В 1556 году сюда перенесли столицу, а в 1661-м королевским указом Гавану объявили «ключом к Новому миру и форпостом Западных Индий» – в здешнем порту собирались в конвои суда, направляющиеся в Европу. С тех пор на официальном гербе Гаваны 3 башни и ключ. Сейчас в знаменитой гавани катаются на прогулочных лодках туристы, да рыбачат аборигены, устроившись на надутых автомобильных шинах.

В приведенном фрагменте автор использует коммуникативную ситуацию отстранённости (повествование от 3-го лица), поскольку он не является участником событий, о которых рассказывает, и поэтому выступает в роли информатора, который просвещает адресата и погружает его в исторический контекст жизни страны. 

Что касается такой речевой формы, как комментарий, то характерным для ТБ является его рассеяность по всему тексту и включенность в другие речевые формы как эксплицитное проявление личностного начала:
Кстати, важно не забыть оформить на границе страховку (стоит 20 долларов), иначе навязчивая полицейская доброжелательность может обернуться для вас штрафом. 
Данное речевое действие квалифицируется как предупреждение о возможных последствиях, воспринимается как совет и проявление заботы автора о своем адресате, а также как нацеленность автора на прогнозирование  потребностей своей аудитории. 

Изобразительное повествование и изобразительное описание целостно функционируют на основе общей предназначенности  — наглядно изобразить чувственно воспринимаемый мир. В первом случае повествование ориентировано на актуализацию временных отношений, во втором — описание выражает пространственные границы. 
Всю ночь козлы громко переругивались, видимо выясняли, кто кого как назвал. Под утро к их гвалту присоединились еще и куры. Инженер пригласил меня к завтраку. В меню были хлеб и бананы. Я протянул руку к банану и тут же отдернул. В связке бананов притаился здоровенный скорпион. Хозяин схватил ножницы и рассек ядовитое насекомое пополам. 
В качестве опорных смысловых компонентов выступают однородные глаголы-сказуемые, благодаря которым повествование выглядит динамичным. В выражении временной последовательности также принимают участие наречие со значением времени (под утро) и наречие со значением меры и степени (всю ночь). Предметное описание ориентировано на вкусовой мир: слова с предметной семантикой представлены именами существительными (хлеб и бананы). Слова с предметным значением воссоздают в сознании читателей зрительные образы, а потому автор может прибегать к более детальному и продуманному описанию.

Менее эксплуатируемое комплексное предметное описание в большей степени обладает изобразительностью, что может быть использовано в информационно-рекламных ТМТ, направленных на побуждение читателя к действию. Подобная модель речевого поведения встречается в тексте «Экспресс с махараджами», в котором описывается путешествие по Индии на современном поезде класса люкс «Махараджа Экспресс». Коммуникативная установка автора заключается в таком информировании о своём путешествии, чтобы у аудитории возникло желание увидеть Индию в рамках предложенного тура. Источником удовольствия выступают не только города и их достопримечательности, но само пребывание в этом поезде, который устроен таким образом, чтобы удовлетворять потребность в качественной релаксации. 

Репортажное начало предполагает совпадение действия с моментом речи о нем: Отодвигаю занавеску, но замечаю прямо перед собой несколько чумазых парней, молча смотрящих ко мне в окно. Смутившись, снова прячусь за цветную ткань, отделяющую «гламурный» мир от «реального». 

Поскольку авторская установка данного текста состоит в том, чтобы максимально полно описать проделанное путешествие и при этом выразить положительную оценку самого поезда «Махараджа Экспресс», в центре внимания оказываются достопримечательности Индии и устройство самого поезда. В результате смещения акцентов с личности автора на объекты, рекламирующие поездку, характерным становится включение ёмких субъективных комментариев в другие речевые формы, которые способствуют поддержанию связи с читателями, развлекают их и придают тексту динамичность.  
По вечерам предусмотрен дресс-код: дамы выходят в вечерних платьях, мужчины в костюмах. За отсутствием костюма я надеваю приобретенную в Мумбае черную курту, традиционный индийский балахон, в котором становлюсь похожим на священника. 
Описание как речевая форма преобладает при разработке темы и встречается в двух его разновидностях. На основе фрагментов с описанием положения дел читатель знакомится с услугами и  развлечениями, предлагаемыми в поезде. Тактика эксплицитной сервильности, которую мы рассматриваем как построение своего текста в таком виде, чтобы он отвечал интересам адресата
, отвечает рекламному контексту поста. Ориентация на русскоязычную группу читателей подталкивает автора к упрощению восприятия чужой действительности, для чего он использует вводную конструкцию с пояснением (конвертация валюты). Упоминание алкогольных брендов и указание их стоимости используется для создания в сознании адресата иллюзии объективности автора-повествователя.
В барах можно заказать включенные в стоимость путешествия напитки или что-нибудь особенное. Например, виски Johnnie Walker Blue – 1250 рупий за бутылку не считая 25% налога (1 рубль = 1,5 рупии), коньяк Remi Martin – 1200 рупий, 6-летнее итальянское красное Chianti – 6000 рупий или Moet Chandon Rose – 11000 рупий. 
Возвращаясь к предметному описанию, подчеркнём тот факт, что  оно рассчитано на эмоциональное восприятие: за словами с предметной семантикой закреплены конкретные значения и эти слова, в отличие от абстрактной лексики, выполняют идентифицирующую функцию, что  позволяет читателю представить объект. 

В случае с комплексным изобразительным описанием задействуются всевозможные каналы восприятия, как это продемонстрировано в части текста, где автор знакомится с устройством поезда. Описательные фрагменты   вербализуют слоты (структурные части) фрейма «поезд»: пассажирские купе, комнаты камердинера (слуги), рестораны и бары, кухня. 


При разработке содержания каждого из слотов используется лексика с предметной семантикой, апеллирующая к различным каналам восприятия.

1)Пространственные отношения предметов маркируются благодаря описанию видимого мира:
Перед статуэтками и фотографиями воткнуты ароматические палочки, горкой лежат фрукты: зеленая, похожая на болгарский перец карамбола, желтые пухлые манго и рубиновые драконьи фрукты, целые плантации которых разбросаны вокруг Фантьета. 

Благодаря указанию положения предметов возникает представление о пространстве: на столе стоят статуэтки и фотографии, перед ними – ароматные палочки. Отдельные элементы упорядочиваются на основе отношений соположения, т.е. одна деталь находится в пространстве рядом с другой: фрукты лежат горкой, что предполагает тесное и плотное расположение.  

2) Мир звуков раскрывается путём названия самого звука или же предмета, который его издаёт: 

Звучит странная гипнотическая музыка барабанов и гармони. Мне такое покачивание и перестук колёс скорее кажутся приятными.

3) Мир запахов  отсылает читателей к личному чувственному опыту и вызывает определённые ассоциации:
Для услаждения обонятельных рецепторов местные раджи посадили прямо в крепости шафрановый сад, нежный запах которого – лучший ароматизатор воздуха.  
Текст приобретает целостность и завершённость в результате актуализации пространственно-временных рамок: "Маршрут от Мумбая до Дели поезд проходит за 8 дней, не слишком торопясь и делая остановки, чтобы пассажиры успели осмотреть достопримечательности." Внетекстовая реальность задаёт вектор движения путешествия и   ограничивает его сроки: перемещение путешественника происходит в соответствии с разработанной маршрутизацией: «Первая остановка – городок Вадодара, куда мы прибываем в 8 утра»; «Следующая остановка — город Джодпхур»; «Из Агры остался последний переезд до Дели — финальной точки путешествия». 

Путь героя представляет ось повествования. Рассказ о путешествии совпадает с прибытием автора на конечную станцию: «Махараджа Экспресс» прибывает в Дели. Самое время снять с головы пышный тюрбан». На наш взгляд, недостатком представленного текста является неразработанная внутритекстовая членимость на смысловые блоки, что усложняет его восприятие и не акцентирует внимание на узловых моментах. 

Эпизоды, в которых плавное течение жизни прерывается и случается нечто непреднамеренное, приобретают статус случая. В основе случая всегда лежит какой-то сюжет, поэтому данная речевая форма отличается концептуальностью. Так, в тексте «Фотоохота на слона» рассказывается о том, как автор отправился гулять в одиночку и встретил дикого слона. Несмотря на наличие других речевых форм, именно повествовательная структура определяет целостность описания случая и определяет границы речевого действия. 
Тут под моей ногой громко хрустнула ветка. Я замер. Слон открыл глаза и повернул голову в мою сторону. Честно говоря, мне не хотелось его беспокоить, но раз уж так получилось… Я поднял фотоаппарат и щелкнул слона в анфас. Ему это не понравилось. Он фыркнул, переступил с ноги на ногу и двинулся в мою сторону. Подобного я не ожидал. 
Основу данного фрагмента составляет изобразительное повествование, обозначающие ряд последовательных действий автора (я поднял фотоаппарат, щелкнул его), которые впоследствии стали причиной изменения поведения слона (он фыркнул, переступил с ноги на ногу, двинулся в мою сторону). Акциональные глаголы в полном объёме передают свойственные им лексические значения, благодаря чему в тексте передаётся быстрая смена действий. Присутствие авторского голоса возникает благодаря разговорной интонации, чему способствует наличие эллиптических, неполных и односоставных предложений, а также отображение мыслительного процесса, которое эксплицитно свидетельствует о диалогическом начале и реализует функцию контактоустановления с читателем.  

Чтобы эмоционально заразить читателя, автор использует риторический вопрос, отражающий его внутренний монолог:
Почему-то мне казалось, что животное проигнорирует меня или просто уйдет прочь. Какой я мог представлять для него интерес? Но слон, как выяснилось, думал иначе.

Случай как речевая форма отличается концептуальностью. Воспитательная интенция выражается через преодоление психологических препятствий и физических трудностей. В результате данный случай рассматривается как урок — поучительная история:
В качестве компенсации за моральный ущерб мне вручили бутылку минеральной воды и посоветовали впредь избегать рискованных встреч. Я согласился, давно пора отдохнуть от приключений.
Подводя итоги анализа речевой разработки содержания в аспекте функциональных типов речи, следует отметить тенденцию к взаимопроникновению различных речевых форм в ТБ, поскольку для авторского путешествия ключевыми становятся резкая смена событий, динамичность и непредсказуемость. В результате текст трэвел-блогера вбирает в себя широкий спектр речевых форм и жанров, быстро переключает внимание читателя с речевой партии автора на голос персонажей. Выбор определённого речевого шага зависит от субъективного подхода автора к анализу действительности  и конечной коммуникативной цели текста в представлении пишущего.  Субъективное начало автора в аспекте ФТР проявляется, прежде всего, в  том, что автор выступает как нарратор, прокладывая свою сюжетную линию и «руководствуется критерием релевантности, т.е. значимости для той конкретной истории, которую он собирается рассказать».

2.2.  Оценочность как способ выражения субъективного начала в трэвел-блоге
Автор в процессе путешествия оказывается в ситуации столкновения с чужим миром, познавая который ему приходится формировать своё отношение к окружающей действительности и выражать в тексте ее оценку. Интерес к изучению оценки отражается в многочисленных фундаментальных трудах лингвистов: Н.Д. Арутюновой, Е.М. Вольфа, В.А. Марьянчик,  А.Вежбицкой и др. Как лингвистическое понятие оценочность рассматривается в работах  Г.В. Колшанского и может быть определена «как произведенная операция над предметом высказывания».
Выступая обязательной частью познавательно-ценностной конструкции действительности, в современной медиастилистике оценочность рассматривается как средство реализации творческого замысла автора.

Неразрывную связь оценки с прагматической функцией языка отмечают многие исследователи. Оценка является не только средством передачи отношения к происходящему, но и способом воздействия на оценку и позицию адресата с целью принятия оценки автора.
 К человеческим категориям её относит Н.Д. Арутюнова, по мнению которой, «она задана физической и психической природой человека, его бытием и чувствованием, она задает его мышление и деятельность, отношение к другим людям и предметам действительности, его восприятие искусства». 


Обозначим разницу между оценкой как типом языкового значения и субъективным характером высказывания (мнением). Последнее связано с выражением своего отношения к предмету и не связанно с мотивировкой, то есть снимает определённую ответственность в силу того, что опирается на внутренний мир человека. Оценка как тип языкового значения опирается на реальные свойства предмета и должна быть мотивирована. Оценка предполагает возможность различных интерпретаций, что в конечном счёте позволяет спорить о ней. 


 По мнению Н.Д. Арутюновой, оценка выражает субъективное отношение к окружающей действительности, а не ее объективные характеристики. Субъективный компонент оценки подразумевает оценивание действительности через призму личного восприятия: человек «пропускает» её через себя. 
Противоположное мнение находим у Е.М. Вольф, которая считает, что оценка содержит объективный компонент и предполагает собственные свойства предмета, которые не зависят от личного отношения субъекта. Исследователь подчёркивает, что значительное влияние на оценку оказывают нормы и стереотипные представления об объекте (хорошо/плохо). Е.М. Вольф отмечает, что репрезентация категории оценочности происходит на всех уровнях (морфемном, лексическом, морфологическом, синтаксическом) и предполагает движение по оценочной шкале в тексте (интенсификацию оценки). Структура модальной рамки оценки универсальна и состоит из субъекта, объекта и шкалы оценивания. 


Оценка зависит от восприятия рассказчика и проявляется в отборе объектов действительности, что соответствует «идее нарративности» ТМТ в блоге. В ТБ потенциальным предметом оценивания может стать любой объект: страна, ее нравы и традиции, культурные и природные  памятники, пейзажи, а также ее жители - инокультурные персонажи. Важным объектом анализа ТМТ в блоге становятся способы выражения оценок, которые зависят от личности самого говорящего и его языковых особенностей. 
Такой подход позволяет обнаружить индивидуальные способы и приёмы речевой репрезентации образа автора в ТБ.

Одним из спорных вопросов при рассмотрении категории оценки является способы ее классификации, поскольку в настоящее время не существует единой системы классификации видов оценок. Для нашего исследования следует обратить внимание на типологию частных оценок по характеру их мотивации, которую предложила Н.Д. Арутюнова:
1) сенсорные, связанные с чувственным опытом (психическими и физическими ощущениями):  
а) сенсорно-вкусовые, то есть то, что нравится; 
б) психологические, которые включают в себя интеллектуальные и эмоциональные;
2) сублимированные, или абсолютные, к которым относятся эстетические (синтез сенсорных и психологических) и этические (нормы);
3) рационалистические, связанные с практической деятельностью человека и его повседневным опытом. 


При анализе авторских оценок следует учитывать тот факт, что оценочное суждение напрямую связано с коннотацией, под которой принято понимать  «устойчивую ассоциацию в языковом сознании говорящего, которую вызывает употребление какого-либо слова в определённом значении». 
 Отношение говорящего к сообщаемому присутствует в каждом тексте, однако не всегда экплицитно. Поскольку оценка напрямую связана с мышление личности, мы учитываем предложенную классификацию категории оценки в семантическом аспекте в зависимости от контекста: узуальные (языковые) – оценки, которые реализуются с помощью принятого в языке (узуального) употребления слова;  окказиональные (речевые) - оценки, которые реализуются с помощью индивидуально-авторского (неузуального)  употребления слова в контекстуальном значении или с помощью окказионализма (индивидуально-авторского неологизма). 




В отличие от многих ТМТ, в которых проявляется только такая сторона дихотомии «образ автора»
, как «человек социальный», ТБ напрямую сопряжён с личностью путешественника, в результате чего сильнейший воздействующий потенциал проявляется в выражении личных переживаний и эмоций, которые представляют автора как человека «реального» на протяжении всего путешествия. 

 
Источником эмоций могут стать различные элементы чужой реальности, которые произвели на автора сильное впечатление, как это представлено в тексте «Чудной Дели»:

Всякий раз приезжая в Дели, я чувствую, будто возвращаюсь в родной город.
 
Использование перцептивного глагола чувствую объясняется тем, что мышление неотделимо от чувственного восприятия. Сравнение с родным домом и модальное слово будто способствуют возникновению двуплановости: автор мысленно переносится в другое место, однако физически присутствует в хронотопе ТМТ. Эмоциональный характер оценки позволяет в данном случае рассматривать автора как «человека чувствующего»
. Помимо этого, следует обратить внимание на важнейшую составляющую выражения личного опыта через эмотивный компонент, с помощью которого автор не ограничивается репрезентацией, а 

повторно переживает свои чувства,  «запускает» их с помощью фрейма видения. 


Формирование положительной оценки страны сопровождается намеренным преувеличением преимуществ и одновременным преуменьшением недостатков страны, которое условно можно назвать приёмом «гиперболизация оценки»:

Дели велик, пёстр, криклив, грязен, добродушен и прекрасен. Его невозможно сравнить с другими городами, он уникален.
Обилие оценочных предикатов, выраженных именами прилагательными в краткой форме, усиливает эффект авторского присутствия на месте и апеллируют к чувственному миру читателя. Эксплицитная этико-эстетическая оценка представлена синонимическим рядом прилагательных, которые выполняют не только оценочную, но изобразительную функцию. Представленные с использованием приема контраста (велик, пёстр, криклив, грязен, добродушен и прекрасен) предикаты усиливают воздействующий потенциал текста и акцентирует  читательское внимание на предмете речи. Подводя итоги, автор снова подчёркивает свой первоначальный тезис и выражает оценку с помощью олицетворения и модальной усилительной частицы:
Всё-таки это удивительный город. Он не стесняется чудить, смеяться, плакать, молиться. 
Оценивая встречающиеся на пути объекты, автор стремится передать их масштаб и пространственные границы, для чего прибегает к различным стилистическим оборотам, например использует литоту, построенную с помощью  уменьшительных аффиксов, для интенсификации оценки и усиления ее воздействующего эффекта: 
Первым на пути оказался город Маннар, занимавший крошечный островок на северо-западе страны и соединенный с основной территорией длинным мостом. 
Прилагательные с оценочной семантикой встречаются часто и могут повторяться. Например, слово крошечный было найдено ещё в пяти из анализируемых текстов в составе следующих словосочетаний: крошечный комок, крошечная баночка; крошечная армия; крошечная лавочка; крошечная творческая колония.
Последнее словосочетание требует рассмотрения контекста. Путешественник рассказывает о посёлке, который находится на окраине Абхазии, где «всего-то пара домов» (литота). В названии – «Посёлок чудаков» – содержится разговорное слово чудак. Доброжелательно-юмористическая тональность используется для манифестации авторской позиции и воздействия на сознание адресата. Семантика слова колония в общеупотребительном смысле имеет доминанту «зависимость», однако в данном контексте имеет совершенно другое значение, потому определяется нами как неузуальная оценка. Смысловой акцент текста смещается на творческую жизнь местных жителей, тем самым разрушается предполагаемая идея их несвободы. Метафорическая конструкция со сравнительной частицей будто выполняют изобразительно-воздействующую функцию:
Стала искусствоведом, изучающим творчество собственной матери. Она - будто тень, охраняющая сокровища прошлого.
М.Н. Кожина называет художественно-речевую конкретизацию важной особенностью художественного текста, который переводит слово-понятие в слово-образ. 
Поскольку в ТБ пересекаются и преобразовываются различные дискурсы, а сам ТМТ вбирает в себя различные жанры, то посредством индивидуальных элементов изобразительности персонифицируется и становится авторским объективное знание. Условия коммуникативной ситуации побуждают автора к лингвокреативности, под которой понимается отказ от стереотипного мышления и стереотипного использования языка. В результате автор видит окружающую действительность под собственным углом зрения и по-своему отражает её словесно. Окказионализмы, или индивидуально-авторские неологизмы, эксплицитно выражают личностный компонент: «наркохиппи» (создаётся по модели сложения основы слова наркоман и хиппи).Метафора как речевой приём отражает речемыслительную деятельность автора и используется для того, чтобы обнаружить концептуальное сходство предметов и перенести признак одного на другой: змея-алчность, петух-тщеславие, свинья-невежество.  Такая оценка метафорична в совей основе и воспринимается как проявление творческого начала. 
Оценочный компонент может присутствовать в заголовке как сильной позиции любого медиатекста, в том числе и ТМТ. 

В заголовке могут встречаться оценочные компоненты, реализующие выразительные приемы речи: например, оксюморон как намеренное сочетание несочетаемого: «Грешный святой народа майя», «Грустный анекдот».
Заголовком «Чёрная работа» названа история о профессии углежогов в индийском штате Гоа. Заголовок реализует языковую игру: фразеологизм  чёрная работа выступает в тексте как свободное словосочетание, являющееся метонимической окказиональной номинацией: слово «черный» реализует не фразеологически связанной значение «тяжелый», а выступает в свободном значении прилагательного цвета. 
Сенсорно-вкусовые оценки выражают индивидуальные предпочтения автора и предполагают ощущение удовольствия или неудовольствия. Таким образом, ТБ не исключает отрицательную оценку, которая может содержаться в самом заголовке, как в тексте «Невозможная вьетнамская еда». Согласно толковым словарям слово невозможный имеет значение чего-то неосуществимого и невыполнимого. Разговорное значение этого же слова определяется как «крайний в своём проявлении, нестерпимый, недопустимый. Категоричная оценка удерживает интерес читателей на протяжении всего текста, в котором раскрываются нетривиальные впечатления от вьетнамской кухни. 

Противопоставление своего и чужого как базовая оппозиция ТМТ используется  как средство выражения своих представлений о стране, а также как средство контактоустановления: Вьетнамцы любят вкусно поесть. Кто их за это осудит? Однако то, что вкусно по мнению вьетнамца, у европейца скорее вызовет оторопь. Использование в данном контексте эмоционально-окрашенного слова оторопь (сравним с нейтральным словом растерянность) со значением крайнего недоумения используется для воздействия на читателя. Смеем предположить, что в области вкусовых предпочтений автор отождествляет себя с европейцами, следовательно, таким способом имплицитно выражает личное мнение о национальной кухне. 

Эмоциональная вовлеченность интенсифицируется контрастным сочетанием прилагательного в превосходной степени для выражения положительной оценки и слов категории состояния в переносном значении: Лучшими деликатесами считается то, что сомнительно на вид, ужасно на вкус, но, по мнению вьетнамцев, полезно для здоровья. 
Поскольку оценочность в ТБ может быть не только ярко выраженной, но и имплицитной, следует обращать внимание на контекст и интонацию. Так, зачастую оценка выражается с помощью такого речевого приёма создания увлекательности, как ироническая тональность, которая предполагает скептическое отношение к иной национальной действительности как результат ее критического осмысления с позиций культуры, традиционной для автора. Обращённость к читателю может быть заложена в рассуждение автора с помощью  риторических вопросов, вопросно-ответных единств, вводных конструкций:

Честно скажу, я даже не пытался попробовать всё, что предлагают вьетнамские рестораны. Ни сердце кобры, ни черепаховый суп, ни тушеные голуби, ни жареные кузнечики меня не прельстили. Когда ловишь на себе грустный взгляд жабы или игуаны, смотрящих из ресторанного террариума, как их потом есть? Но простые и грубоватые вьетнамцы не склонны к сантиментам. Движется? Значит съедобно. Сдохло и стухло? Значит деликатес. 
Отрицательная (пейоративная) оценочность рассматривается в данном случае в контексте лексического значения слова, поскольку в нём самом заключена сема отрицательной оценки. Стилистически сниженная лексика встречается в случаях, когда автор стремится воздействовать на  эмоциональную сферу сознания читателя  и позиционирует себя как  «свой человек».  Вульгаризм (грубо-просторечная лексика) сдохнуть и стилистически окрашенный глагол стухнуть (сравним с нейтральной окраской слова испортиться) отражают экспрессивный посыл автора.  Обращая внимание на коннотативные значения используемой лексики, отметим, что эпитеты простые и грубоватые в данном фрагменте имплицитно представляют публике авторское впечатление о вьетнамцах как о недостаточно просвещённых и разборчивых людях.  Усилительная частица (даже) в сочетании с глаголом пытаться (прилагать усилия) демонстрируют пассивную позицию автора по отношению к происходящему: автор занимает позицию наблюдателя и интерпретатора, но никак не участника.

Ироническая тональность воспринимается так, словно автор снисходит до выражения своего мнения, и в результате вместо позиции посредника в ситуации межкультурной коммуникации между адресатом и жителями представляемой страны становится выразителем категоричных суждений, что не соответствует этическим культурно-речевым нормам ТМТ. С другой стороны, прямолинейность и отсутствие «фильтрации» показывает отношение автора к ТБ как к открытой коммуникативной среде, то есть воспринимается им как способ самовыражения, чем объясняется характер выносимой оценки.


Совершенно иная тональность обнаруживается в тех фрагментах, где автор расценивает отклонения от нормы как проявление несовершенства мира, однако относится к этому с пониманием и чувством юмора. В нашем исследовании мы рассматриваем юмор в контексте оценочности, как одну из форм речевого поведения человека.
Одна недальновидная тетка оказалась чересчур настойчивой. Я отказался платить, и тетка замахнулась на меня камнем. Это она сделала зря. Пришлось напугать алчную эфиопку. Помните, в фильме «Чужой» эпизод, когда у инопланетного монстра из одной пасти появляется другая, а потом третья и так далее? В тот момент я был похож на этого монстра. Тетка от испуга выронила камень и быстро ретировалась.
Репрезентация события происходит через фрейм «действие»
, что создает динамичность и напряжённость повествования. Сам автор предстаёт в роли персонажа и представляет историю как некий совершенно неожиданный и удивительный случай. В сюжетной линии есть завязка с оценочным прогнозом (недальновидная тётка). В данном контексте номинации экспрессивны и используются для драматизации повествования. Другой персонаж играет роль «злодея»: ироническая номинация тётка имеет оттенок грубой фамильярности. Далее следует кульминация (пришлось напугать) и развязка (быстро ретировалась). Вместо описания своих действий автор  отсылает нас к прецедентному феномену - фильму «Чужой» , с которым проводит аналогию, что свидетельствует об использовании  речевого приёма интертекстуальности, апеллирующего к пресуппозиции адресата, представленной рядом определенных ощущений, и создает яркий образ происходящего.  

Ирония как стилистический приём также может встречаться в начале и конце как в сильных позициях текста и создавать структуру кольцевой композиции, реализующую воздействующий эффект: 
Лишь лысому не суждено испытать «радостей» экзотических парикмахерских, но может, оно и к лучшему.
Одним из эффективных речевых приёмов убедительной оценочности является игровая ассоциация. Так, при представлении информации о первом президенте Демократической Республики Вьетнам автор использует целый ряд номинаций с различными коннотациями: отчаянный путешественник и авантюрист, изощренный политик, прекрасный оратор и шпион. Далее автор пишет: 
«Во Вьетнаме его называют дядюшка Хо, мило и по-семейному, как какого-то домового». 
В общем континууме смыслов выделенная номинация воспринимается как прецедентное имя, обращаясь к которому мы вспоминаем «дедушку Ленина». Введение данной номинации расценивается как  лингвокультурный приём, который служит развёртыванию диалога с читателем и апеллирует к его фоновым знаниям (пресуппозици). Таким образом, использование такого  приёма свидетельствует, что автор знает свою аудиторию и ориентируется в  интересах адресата. Обращаясь к читателю как к равному себе собеседнику, автор сокращает дистанцию между ними и эксплицирует как ход своих  мыслей, так и систему ценностей, чтобы читатель смог воспринять автора как индивидуальность - «человека частного»: 
А дядюшка Хо взирает на это бронзовыми глазами сотен статуй и улыбается тысячью портретов. Ведь даже пришедший в страну воинствующий капитализм не смог повергнуть его, как многих других коммунистических божеств. А значит, будут продолжать дымиться палочки в его храмах, и будут всегда свежие фрукты на его алтарях.
Образность речи намеренно используется автором для усиления эмоционального воздействия на читателя: метафора, представляющая ситуацию  культа личности президента, подкрепляются метонимической номинацией с олицетворением (пришедший капитализм) и эпитетом (бронзовые глаза). 

Репрезентация оценочности на семантическом уровне в ТБ связана с персонажами, встречающимися на пути. Однако если в классическом тексте о путешествии в центре внимания оказывается инокультурный персонаж, который обладает ярко выраженным национальным характером, то в ТБ он используется как средство драматизации и вписывается в общую структуру текста с опорой на взаимодействие с автором. Оценка автора выражается на  номинативном уровне  в тексте «Бирманские астрологи и хироманты»:
Здесь работает дама 50-ти лет. Её зовут Сан Сан Вин. Усталое её лицо вымазано кремом из древесной муки, который вместо макияжа используют бирманские женщины.
Номинация дама на фоне разговорной лексики вводит оттенок книжности и воспринимается как авторское средство выражения иронии, создающей тональность дальнейшего повествования. Для сравнения рассмотрим пост «Радости и печали индийской свадьбы», который в жанровом отношении напоминает очерк с доминированием аналитических компонентов, что выражается в использовании номинаций официального характера: на поиски достойного партнёра, организованный брак. 
Намерение не только развлекать читателя в ТБ, но и просвещать его отражается в самом типе используемых оценок. За аналитической тональностью текста всегда скрывается автор «мыслящий»,
 который расположен к рационалистической оценке практической деятельности человека и использует для этого аргументацию. 

Например, в тексте «Розовый самогон и трудовая молитва» Григорий Кубатьян утверждает, что последствием закрытого положения Ирана стало сохранение многих древних профессий. Для представления совпадающего с авторским мнения самих иранцев о ситуации в стране, автор вводит прямую речь местного жителя, выступающую в качестве аргумента и расширяющую представление информации:  «Хочешь ты или нет, а придётся крутить ими – иначе позор, - объясняет мне Мухаммед. Молодой, но крепкий парень, мастер игры на бубне». 
Затем автор рассказывает о прославленной летописцами лечебной розовой воде: «Иран старается беречь свои традиции. Если что-то пользовалось спросом при Кире Великом, зачем отказываться сейчас?» Риторический вопрос одновременно является средством убеждения и поддержания контакта с аудиторией. Поскольку данный вопрос включён в общую структуру рассуждения, можно предположить, что с его помощью автор подготавливает читателя к принятию последующей оценки. Действительно, далее представлено открыто выраженное мнение (оценочное прилагательное и усилительная модальная частица): Еще в древних летописях проезжие купцы описывали чудесную розовую воду, которую гнали в поселке Гамсар. Демонстрация истинности авторских слов формируется посредством утилитарной оценки местной жительницы: «Мы можем сделать лекарственный напиток из чего угодно. Но я больше всего люблю розовую воду. Она самая полезная – для иммунитета, для сердца». Представленный концентрический метод аргументации предполагает систематическое возвращение к исходному тезису под разными углами, что воздействует на адресата и располагает его к принятию мнения автора. 

Опираясь на понятие авторизации как выявления авторского начала в  тексте, мы обнаружили следующее: в некоторых случаях автор намеренно представляет стереотип, чтобы разрушить его, представив как  деактуализированный: 
Еще не так давно туристические путеводители предостерегали: «если вы путешествуете по Кении на машине, не оставляйте ее без присмотра, иначе туземцы срежут шины и сделают из них шлепанцы». Те мрачные времена прошли, сегодня африканским «сапожникам» нет нужды воровать - использованные покрышки в изобилии валяются вдоль дорог.
Содержание бытующего мнения раскрывается через отсылку к авторитетному источнику (путеводители) и служит поводом для ответной реакции автора, которая отражает его личный опыт пребывания в стране. С помощью безличного предложения автор акцентирует внимание на самом положении дел (нет нужды), чтобы придать суждению характер объективности.

Разговорная интонация, характерная для ТБ, воспринимается читателями как проявление речевой манеры автора. Особенности разговорного стиля связаны с его экспрессивностью и оценочностью, что легко можно обнаружить в диалоге:
- А вы сами верите в астрологию? – спрашиваю я.

- Да… процентов на шестьдесят, - подумав, отвечает математик.
Разговорную интонацию генерируют конструкции расчленения, неполные, краткие и односоставные предложения, которые зачастую создают эффект присутствия на месте происшествия: Думал, будут резать. Тогда я и завёл Тоби. И купил револьвер. Оценка может содержаться в восклицательных и вопросительных предложениях, которые экспрессивны по своей природе и выражают широкий спектр эмоций автора: «Ничего себе пляжик!»; «Но ведь жизнь не состоит из одной свалки, не так ли?»; «Гууууд баааай!» С помощью восклицания можно ввести оценочное сравнение:  

Какой удивительный контраст! Буквально в ста метрах позади осталась унылая монгольская степь с пронизывающим ветром, а здесь кипела жизнь: люди спешили по делам, в воздухе носились необычные запахи, а дома были нарядно украшены яркими иероглифами.
2.3. Речевые приёмы реализации функции воздействия на адресата 

Поскольку нарративная структура является обязательной для ТБ и рассматривается как средство организации личного опыта, связанного с эмоциональным состоянием и мировосприятием путешественника, стимулирующим ответную реакцию читателя, актуальным становится анализ индивидуальных речевых приёмов воздействия в ТБ. 

Ранее, в ходе рассмотрения ФТР и оценочности, нами были выявлены некоторые способы воздействия на читателя, использование которых объясняется тем, что воздействующий потенциал заложен в совокупном тексте ТБ и пронизывает его от начала до конца, поскольку определяющим становится предложенный адресату взгляд автора на окружающую действительность. 

Далее мы рассмотрим приёмы воздействия более конкретно, обращая внимание на замысел автора-путешественника и его реализацию в тексте. 

Речевое поведение автора в ТБ отличается непосредственной обращённостью к адресату (эксплицитной и имплицитной), желанием воздействовать таким образом, чтобы стать авторитетным в его глазах, что, в свою очередь, зависит от того, насколько увлекательно автор умеет преподнести свою историю, как ему удаётся балансировать между случайными происшествиями, апеллирующими к эмоциональной стороне, и закономерными фактами действительности, направленными на познание мира. Учитывая специфику коммуникативно-речевой ситуации в ТБ,  мы связываем воздействие с функцией развлечения. 

Необходимость постоянно удивлять читателя связана с прогнозированием реакции читателя и обусловлена желанием автора достичь коммуникативного успеха. Особенно наглядно запланированность перлокутивного эффекта обнаруживается в тех случаях, когда автор изображение события сопровождает своими эмоциями и размышлениями. Ниже рассмотрим фрагмент текста «Запретные катакомбы», в котором автор использует различные приёмы драматизации. На этапе введения текста используется «прямое включение», с помощью которого активизируются механизмы эмоционального восприятия читателя: 
Я с напряжением вглядываюсь в тёмную бездну, придерживая крышку. Чувствую себя стоящим на стрёме жуликом, пока сообщник грабит склад. Укоризненно разглядывающий мою спину бродяга кажется воплощением европейской добропорядочности. 
Уровень напряжения поддерживается отсутствием какого-либо объяснения того, куда и зачем собрался автора. Эффект личного присутствия достигается включением коротких реплик, которые вводят новую информацию: 
· Не пролезем! Заварили проход!
Репортажное начало тяготеет к визуализации. Читателю приходится самому домысливать детали и реконструировать пропуски до тех пор, пока автор не сообщает, что спускается в катакомбы Парижа. Причём уточняет, что  идёт в их запретную часть, сознавая всю опасность происходящего.   Сильные эмоции автора порождают эмпатию адресата: читатели переживают вместе с автором, поскольку представляют себя на его месте:
Я с напряжением вглядываюсь в тёмную бездну, придерживая крышку. Чувствую себя стоящим на стрёме жуликом, пока сообщник грабит склад. Укоризненно разглядывающий мою спину бродяга кажется воплощением европейской добропорядочности.
Более того, автор усиливает эмоциональность путем смены типов коммуникативной ситуации: от адресантности он переходит к обобщённо-личности и безличности, создавая эффект диалогичности. Помимо этого, встречаются размышления автора, которые направлены на реализацию функции развлечения:
Большую часть времени просто идёшь. Иногда тоннель залит водой, и нужно искать обход. Если не слишком глубоко, то можно идти, упираясь ногами в камни у стен. Иначе обувь промокнет...Некоторое время я кручу руками под фонарём и кажусь себе каким-то Мерлином. Интересно, при такой скорости испарения, что будет если провести в катакомбах неделю? Я совсем высохну и превращусь в мумию?
Что касается чужой речи, то она интересует автора как источник информации (1), поскольку передаёт достоверные сведения, а также используется как средство драматизации (2):

- Это кабинет минералогии. Что-то вроде биржи, - поясняет Женя. – Здесь была граница старого города. Сюда приходили строители, чтобы покупать у шахтёров камень для возведения новых зданий. Образцы камней выставлялись на этой лестнице.(1);

- Хотите тортилью?! – француженка протягивает нам лепёшку с фасолью.(2)
Воздействие осуществляется также с помощью активизации у читателя эмоциональных реакций, диаметрально противоположных тем, которые выражают персонажи текста:
Турист слегка позеленел и не смог засунуть пульсирующий темный сгусток себе в рот. Сникшему мужу на помощь пришла жена: «дай мне, такие деньги заплатили!» О, великие русские женщины, они и во Вьетнаме остаются собой! Дама проглотила сердце и запила его кровью, а кобру унесли на кухню, чтобы из мяса сварить суп, а кожу пожарить.
В приведённом фрагменте автор размышляет о поведении конкретной туристки как о типичном для русской женщины. Однако, как нам кажется, описание происходящего не вдохновит ни одну женщину-адресата, поэтому она, примет точку зрения автора на изображаемое.

Трэвел-блогеру важно подчеркнуть особенность той или иной поездки, выделить её среди других и предложить индивидуальный взгляд на путешествие. Характерной чертой событийности трэвел-текста в блоге является восприятие обычной ситуации иной реальности как чего-то невероятного, то есть использование речевого приёма «конструирования события». В ниже приведённом фрагменте из текста «Бирманские хироманты» путешественник намеревается проверить на себе силу действия хиромантии:
Что ж, интересно проверить на себе, работает астрология или нет? И если можно читать судьбы людей, то насколько точно? А может быть это всё-таки жульничество?
Чтобы понять это, я решил лично пройтись по лавкам астрологов и сравнить их предсказания. 
Автор занимает позицию экспериментатора: модель «путешествие-расследование» превращает читателя в заинтересованного участника происходящего и таким образом развлекает его и вовлекает в повествование. Конструирование путешествия по определённой модели является эффективным приёмом создания увлекательности. Привлекают внимание адресата истории, в основе которых лежит идея знакомства со страной через представление известной личности или литературного персонажа. Речевой приём «геобиографизация» встречается в тексте «Куба», поскольку на этом острове жил американский писатель Эрнест Хемингуэй:
Вечером я зашел в бар. На стене висела репродукция портрета Хемингуэя, заходившего сюда когда-то. Знаменитый писатель вообще любил пропустить стаканчик-другой. Чуть ли не каждый второй бар в центре Гаваны может похвастаться тем, что «сюда захаживал Хемингуэй». 
Необычная завязка привлекает внимание адресата уже в самом начале текста, поскольку апеллирует к его пресуппозиции (информация о личности и творчестве Хемингуэя), которая может быть скорректирована на основании сведений, представленных автором-путешественником в тексте. В качестве «приманки» для адресата может быть использован прием разрушения стереотипа, который отражает процесс познания и напрямую связан с индивидуальным восприятием действительности. В результате путешественник приходит к умозаключению, которое воспринимает как открытие: 

 В Коста-Рике я сделал открытие. Если вам на встречу идёт мужчина с тёмным продолговатым предметом в руке, то совершенно необязательно, что этот предмет – помповое ружьё или мачете. Вероятно, это обычный зонт от дождя – картина, от которой я успел отвыкнуть.
В своей книге «Travel-журналистика. Путешествуйте и зарабатывайте»
 Григорий Кубатьян сравнивает функцию финала в тексте о путешествии с послевкусием и предлагает различные варианты для завершения истории: предсказание, призыв, благодарность и т.д. 
Большей степенью очевидности в выражении авторского начала в ТМТ обладает рассуждение как представление рефлексии сознания личности.  В рассуждении часто используются различные приёмы интимизации повествования: автор делится своими ощущениями с читателем и делает его  соучастником происходящего:
Наконец я в Пунта-Аренас, самом южном городе мира! Отсюда через Магелланов пролив видна Огненная Земля – так ее назвали испанцы, увидев далекие огни индейских костров. Вот я и добрался до конечной точки путешествия. А что же дальше? Неужели Антарктида?!
Как мы уже выяснили, категория диалогичности – один из главных признаков ТБ. Обладая мощным воздействующим потенциалам, диалогичность ТМТ проявляется в различных комбинациях: автор – адресат, автор – персонаж,  автор – носитель мнения, персонаж – персонаж и т.д.  Поскольку автор стремится погрузить себя и читателя в текущую жизнь в иной среде, то не  исключает из своего рассказа те истории, которые отражают специфику межличностного общения и выявляют особенности местной жизни. Автор намеренно вводит инокультурные персонажи, наделяет их речевой партией и передаёт содержание их речи, сохраняя свойственную им интонацию:
- Гамарджоба! Вы повернули не по той стрелке. Там нельзя было! - заглядывает в окно полицейский.

- Как   же? - удивляюсь я. – У меня навигатор показывает, что можно!

-Навигатор? Хм...Ну, тогда...Вы, гость, что ли?...Ладно. Езжайте. Будьте аккуратнее!
Установка на создание эффекта увлечения читателя побуждает автора к такой вербализации своих впечатлений в тексте, чтобы они отражали свежий, не приевшийся адресату взгляд на страну. Остановимся на определении языковой игры Л. Витгенштейна, который называет её формой жизни.
Если саму жизнь рассматривать как важнейшую игру, то её негативные составляющие становятся неотъемлемыми компонентами процесса игровой деятельности. Намеренное логическое противоречие образует оксюморон: 

Существует грустный анекдот о том, что Санта-Клаус не дарит подарки африканским детям, потому что они, дескать, плохо едят. 
К формам языковой игры относятся также все индивидуально-авторские  неологизмы, к которым мы обращались в предыдущем параграфе, рассматривая их  как средство реализации экспрессивно-оценочной функции. 
 В качестве главного принципа формирования и восприятия нарративной структуры текста рассматривается композиционный ритм. Абзацы как сигнал текстового переключения могут быть графически выделены шрифтом или дублированием важнейшей части текста во врезке. Членение постов, которые напоминают авторские путеводители могут выглядеть следующим образом: 
1. Тема поста: «Путешествия и Жизнь в Тайланде. Путеводитель по реальному Таиланду»; 
2. Лид: «Общая информация для сборов в Таиланд: какую страховку выбрать, где брать визу, куда ехать, где какая погода в разные сезоны»
3. Подзаголовки: «Как поехать в Таиланд, подготовка», «О жизни в Таиланде: всё самое важное», «Интервью с живущими в Таиланде».
Графический ритм могут создавать декоративные «отбивки», которые позволяют разделить текст на куски и тем самым создать соответствующую атмосферу. В текст «Жизнь во вьетнамском стиле» акцентируется внимание на различных случайных звуках, которые вводят в текст новые тематические блоки с описанием тех или иных особенностей жизни во Вьетнаме:
Дили-динь-динь! – раздается звон повешенных у входа в лавку металлических палочек. Такие обычно вешают в буддистских храмах. Каждый вьетнамский дом – почти что храм, даже если это магазин. На полках расставлены фотографии родственников, портрет Хо Ши Мина, статуэтки Будды и богини милосердия Гуаньинь.
Выводы
Обобщая вышеизложенные результаты исследования, можно отметить, что в трэвел-блоге определяющими становятся манера изложения и способ нетривиально подать информацию. Роль трэвел-блогера имеет особое значение, поскольку именно от него зависит, какой будет незнакомая реальность в глазах читателя. Автор предстаёт перед адресатом в образе рассказчика: его субъективный взгляд отражается в созданном образе страны, который получается коллажным, поскольку путешественник делится только  тем, что должно заинтересовать читателя  и вызвать эффект доверия.  
Речевое воплощение авторского «я» в трэвел-блоге всегда сопряжено с идеей нарратива: трэвел-блогер производит отбор и сортировку материала о путешествиях в соответствии с индивидуальным сценарием. Отобранные компоненты вербализуются в соответствующих фрагментах текста с помощью различных речевых форм и приёмов. Поскольку автор в процессе путешествия сталкивается с чужой действительностью и формирует личное отношение к ней, оценочность рассматривается как средство воплощения творческого замысла. Помимо этого, все приёмы реализации интенции развлечения и воздействия на читателя заключают в себе субъективный авторский компонент. Таким образом, благодаря присутствию в тексте когнитивных и эмоционально-экспрессивных средств отражения действительности, адресат получает об авторе такое представление, которого достаточно для того, чтобы принять или не принять автора как личность. 
Глава  3. Трэвел-форум как разновидность трэвел-медиатекста

3.1.  Трэвел-форум как информационно-коммуникативная среда


В общем понимании трэвел-форум – это веб-сайт, предназначенный для проведения дискуссий на трэвел-тематику. Как информационно-коммуникативная среда он отличается наличием неограниченного количества пользователей — потенциальных авторов, целью которых является поиск интересующих тем и обмен информацией, связанной с путешествиями. Прагматическая ценность коммуникации в ТФ заключается в возможности дистанционного взаимодействия пользователей и массовостью включения любого желающего в обсуждение. Анонимность общения позволяет «надевать маску» и конструировать свой образ в соответствии с целями пишущего. 



В отличие от ТБ, который полностью создаётся по индивидуальному замыслу автора (дизайн страницы, цветовое оформление, структура и наполнение информационных блоков), на ТФ уже существует разработанная рамочная конструкция с набором правил регистрации пользователя, заполнения структурных полей и размещения сообщений. Помимо этого, на ТФ существуют жёстко регламентированные правила речевого поведения, которые, с одной стороны, ограничивают автора в выражении собственного «я», с другой — выступают  как средство гуманизации современной речевой среды и способствуют гармонизации отношений внутри форума. 


По структурно-смысловой организации общение в форуме представляет собой полилог – обмен репликами между тремя и более говорящими в  форме непринуждённой разговорной речи. 
ТФ построен по принципу гипертекста, то есть  имеет «ветвящуюся» структуру, которая объединяет в себе множество текстов и невербальных элементов (фото, видео, карты, гиперссылки), в результате чего ТБ становится внутренне неоднородным. Обратим внимание, что «гипертекст допускает возможность множественности авторов, размывание функций автора и читателя, расширенные работы с нечеткими границами и множественность путей чтения».
Под вариантами прочтения мы имеем в виду возможность искать информацию по тематике или последовательно читать сообщения одного раздела, просматривать по диагонали последние публикации. Важно отметить, что читатель имеет возможность возвращаться к уже существующим записям и добавлять новые интерпретации, основанные на личном опыте. Ввиду того что коммуникация осуществляется как в реальном, так и в опосредованном режиме, соотнесённом во времени, процесс коммуникации носит открытый характер. Кроме того, существует возможность возвращаться к любому сообщению неограниченное количество раз, что даёт право рассматривать данную информационно-коммуникативную среду как цикличную, а сам ТФ –  как бесконечно формирующийся продукт. 
На Форуме Винского разработана навигация, которая помогает ориентироваться в потоке информации. Три основных блока на форуме объединены по следующему принципу: первый блок «Новое»  содержит информацию о последних публикациях, «Инструкции и правила форума» знакомят пользователя с особенностями  коммуникации и предотвращают возможность спорных моментов с пользователями, третий блок - «Туристический форум» - структурирует всю поступающую информацию о путешествиях  и распределяет её по тематике. 

Одной из главных коммуникативных особенностей полилога в ТФ является политематичность общения: взаимодействие между участниками обозначено конкретной темой. Каждый полилог на ТФ политематичен и состоит из главной темы полилога – смыслового содержания всего текста (макротема), подтемы и микротем общего развертываемого дискурса.  Форум Винского включает в себя множество разделов и представляет собой тематическую парадигму. Массивный корпус текстов группируется по территории и представляется в виде списка форумов (макротема): Азия; Европа; Наша Родина: Экс-СССР; Америка; Африка; Ближний и Средний Восток; Австралия и Океания. Внутри каждого такого корпуса тексты классифицируются по странам (Гонконг, Лаос, Камбоджа, Бали) и делятся на подфорумы (подтема): общая информация о стране; транспорт; жильё; кемпинги и отели; рестораны; шоппинг; праздники и т.д. Завершает деление и  группировку текстов список микротем с указанным количеством. Так, если подтема называется «Великобритания от А до Я», то внутри него могут быть представлены следующие микротемы: выставки в Лондоне; Вестминстерское аббатство; прокат велосипедов в Лондоне. 

Особое положения ТФ среди других ТМТ обусловлено наличием широкого спектра затрагиваемых вопросов, связанных с различными целями каждого конкретного путешественника. Так, в разделе «Дауншифтинг» рассматриваются темы, способствующие подготовки человека к длительному проживанию за границей: иммиграция и эмиграция за границу, поиск работы, лучшие страны для иммиграции, куда поехать на ПМЖ, процедура получения документов и т.д. Поскольку тема является кочевым параметром в ТФ, определяющим коммуникативные цели с их дальнейшей реализацией, перед написанием текста, следует определить раздел, к которому он будет относиться. Иначе вместо информативного текста может получиться оффтопик – cообщение, которое не относится к предмету дискуссии и нарушает ход обсуждения
 (систематический оффтоп также может стать причиной ограничения доступа к ТФ).  


Следующая особенность коммуникации в ТФ заключается в выявлении статуса пользователей ТФ. Коммуникативный статус мы будем воспринимать как совокупность стабильных параметров субъекта. Пользователи ТФ добровольно объединяются с единомышленниками в так называемые тематические единства, общение в которых не требует непосредственного знакомства. Участники коммуникации используют «ник», с помощью которого мистифицируется личность говорящего (Poseidon; Муха Це-Це; Akademik Koroleff ; муськи и т.д.) С помощью придуманного имени пользователь формирует желаемый образ и наделяет его новыми качествами в сознании других собеседников. 


Функции систем статусов форумов различны, несмотря на то что существует во всём мире. Принципиальная разница обнаруживается в том, что на иностранных форумах система статусов создаётся с информативной целью, в то время как на русскоязычном — несёт оценочный характер.
 Статус пользователей можно определить с помощью номинаций пользователей, расположенных под «ником» и  напрямую связанных с общим количеством сообщений: новичок (3), активный участник (920), полноправный участник (315), почётный путешественник (3943), старожил  (42694). Здесь же находится краткая характеристика автора, наполнение которой отражает его социальный статус, прежде всего предписанный, то есть полученный независимо от усилий человека (пол: женский; возраст: 34). Помимо этого, в характеристике содержится информация о месте проживания, количестве поощрений, отчётов, посещённых стран и сообщений, что также влияет на создание определённого образа автора и восприятие его материалов. Как нам кажется, в ТФ проявляется тенденция к слиянию граней   «автор – человек социальный» и «автор – человек частный» в дихотомии категории автора. 


Сообщения в ТФ расположены в обратном хронологическом порядке, характерном для интернет-текстов: «в последовательности сообщений появившееся первое по времени находится в конце текста, а последнее — вначале и читается первым». 
Композиционное построение сообщений напоминает модель «обратной пирамиды». Однако комментарии адресатов даны в прямой хронологической последовательности, при этом временной промежуток между текстом и сообщением может быть различным и зависит от популярности темы. Сообщение с темой «Нью-Йорк, выбор района для проживания» был создан в октябре 2009 года: с тех пор там накопилось 556 сообщений. Последний комментарий (март 2018) читается первым:


Вопрос: Забронировали с женой в поездку квартиру на границе Бруклина и Квинса, на пересечении Metropolitan ave и Nurge ave (на картинке примерное расположение). Понимаю, что райончик так себе, но уж очень совпало по цене-качеству. Не подскажете, какие особенности у района, нормально ли там добираться вечером и т.п.?
Ответ: Основная особенность, это то, что до метро далеко. L line будет ближайшая, судя по всему. Поезда ходят хорошо. Ну, а дойдя до станции, вы попадаете в Бушвик. А Бушвик это клубы, галереи.

Так, в рассмотренном примере вопрос относится ко всем участникам форума, а ответ — к конкретному адресату. Для ТФ характерной является полиадресованность коммуникации: участники форума могут обращаться к предыдущим комментаторам или ко всем участникам сразу. 
Вслед за Э.Б. Яковлевой  в полилоге мы выделяем два вида адресации:  аксиальную (прямую и формальную) и ретиальную (коллективную).
 Если прямая адресация направлена  на непосредственного адресата, то формальная — использует ситуацию как повод «пофилософствовать» и по форме напоминает монолог. Пользователи ТФ часто прибегают к необходимости поделиться своими мыслями на отвлечённые темы и хотят вовлечь в обсуждение других участников. Смысловая и композиционная связанность реплик, как отмечает Т.Г. Винокур, имеет «большую амплитуду колебаний», поэтому форум как инструмент общения является асинхронным и предполагает различную степень вовлечения собеседников в дискуссии (от инициации общения до немого соучастия).


 Следует уточнить, что ТФ не предполагает затянувшийся диалог двух лиц, который возможен в чате (англ. chatter — болтать). Если целью форума является информирование пользователя и обмен сообщениями, то в чате главным становится общение ради общения. Фатическая функция нередко приводит к неинформативному и неконструктивному речевому поведению с целью самовыражения, получившему в сети название «флуд» (неверно произносимое англ. flood — «поток»). Его существенная  роль в сетевом общении обуславливается желанием заполнить пустоту фатического общения эмоциональностью, которая реализуется графически (эмотиконами) и стилистическими языковыми средствами. В этом отношении на Форуме Винского для выражения эмоционального комментария в правилах поведения для пользователей предусмотрен такой пункт: «Воздержитесь от постов, не несущих никакой смысловой нагрузки, в частности таких, как "+1", "здОрово", "согласен", "тоже туда собираюсь", сообщений, состоящих из смайлов и т.п. Воздержитесь от однословных постов типа "спасибо" - для благодарностей автору используйте систему поощрений (кнопка "Спасибо")». 


За контролем и порядком на ТФ следят модераторы, действия и указания которых не обсуждаются и являются обязательными для каждого частного ресурса. В команду ТФ входят: администратор, супермодераторы, модераторы и пользователи, которые следят за соблюдением правил, а также предлагают и обсуждают те или иные особенности функционирования форума с целью добиться наиболее эффективной коммуникации. 


В качестве обобщающего примера норм общения на просторах ТФ рассмотрим те тексты, которые размещены на Форуме Винского — самом  большом форуме о путешествиях, высокая популярность которого сохраняется на протяжении более десятилетней истории существования. Так, на форуме предусмотрен устав, который детально прописывает правила поведения участников и инструктирует относительно размещения материалов на сайте. В случае нарушения каких-либо пунктов модераторы лишают автора возможности пользоваться ТФ и отправляют в бан (англ. Ban — запрещать, объявлять вне закона). Круг запретных действий определяется каждым конкретным форумом в частном порядке, однако к наиболее распространённым относятся: 

· хамские, оскорбительные высказывания в адрес участника (ов), или форума в целом;

· размещение издевательских, оскорбительных комментариев к отчётам и сообщениям других форумчан;

· размещение несогласованной с администрацией форума рекламы;

· регистрация на форуме под другим ником после наказания в виде бана — то есть создание «клона»;

· троллинг (и другие проявления интернет-хулиганства).


Помимо общепринятых правил, разработаны частные нормы речевого поведения на форуме, что, безусловно, повышает статус ТФ как информационно-коммуникативной медиасреды. Более того, у пользователей есть возможность подробнее ознакомиться с Правилами русского языка, принятыми на форуме. Модератор может осведомить пользователя о нарушениях правил не только в личном порядке, но и оставив комментарий под сообщением автора для предотвращения возможной неконструктивной коммуникации:
Хочется обратить внимание на изменение Правил Форума , в частности
1.15. Обилие мата, использование мата в заголовках тем или в качестве связки в речи - вне закона и приравнивается к тяжкому нарушению на форуме которое наказывается блокировкой профиля. 

Флуд в теме удаляется без объяснения.












Модератор


 Как мы видим, пользователь сам распоряжается возможностями ТФ и формирует свой образ для других пользователей. Достигнет ли автор статуса «почётный путешественник», который систематически публикует узнаваемые отчёты и является авторитетом среди пользователей, либо выберет позицию активного участника – зависит от целей каждого конкретного пишущего и умения быть полезным для других. Последнее может принимать различные формы: автор может коротко ответить на волнующий кого-то вопрос и подтвердить статус «неравнодушного», опровергнуть неправильные данные и поделиться личным опытом, написать отчёт со своими впечатлениями, который позволит выразить собственное «я» и стать популярным. Однако наличие бескомпромиссных правил, которые обязательны для каждого ТФ, существенно влияет на поведение участников и устанавливает рамки коммуникации.
3.2. Речевые средства выражения личностного начала:
жанрово-тематическая дифференциация трэвел-текстов 

При исследовании корпуса текстов в ТФ невозможно ограничиться предметно-тематическим подходом, поскольку эффективность коммуникации на форуме зависит от неограниченного количества пользователей и каждое высказывание  может повернуть ход дальнейшего обсуждения. Становится очевидным, что определяющей является целевая установка каждого конкретного автора при размещении своего текста на ТФ. Так, на Форуме Винского по признаку доминирующей установки автора все сообщения можно разделить на две большие группы: в одних очевидна цель поделиться впечатлением, в других - задать вопрос, чтобы получить от кого-либо из участников необходимую информацию. Размещая сообщение на форуме, автор руководствуется индивидуальными представлениями о том, какой должна быть композиция и содержание текста, однако обращает внимание на ситуацию общения и реакцию других участников.  


В целях исследования речевой специфики сообщений в ТФ мы обратимся  к понятию речевых жанров, которые определяются как «устойчивые, закрепленные бытом и обстоятельствами формы жизненного общения». 
 Анализ жанровой организации речи на форуме обусловлен тем, что речевой жанр во взаимосвязи с процессами социального взаимодействия поддерживает социальную ориентацию коммуникантов, а также позволяет проявить личностное начало посредством разработки сценария своей речи. Как отмечает Ю.В. Красноперова, при всей повторяемости видов социального взаимодействия каждый конкретный случай уникален, так как характер коммуникации обусловлен неповторимым сочетанием социально-психологических элементов. 
 Выбор того или иного речевого жанра зависит от речевого замысла, сам же речевой жанр воплощается в тексте с помощью использования определённых типов предложений, композиционных связей, лексики, интонации и т.д. 


Т.В. Шмелева на основании коммуникативной цели выделяет четыре класса речевых жанров:

· информативные жанры, цель которых - различные операции с информацией: ее предъявление или запрос, подтверждение или опровержение;

· императивные жанры, цель которых - вызвать осуществление событий необходимых, желательных или нежелательных;

· этикетные жанры, цель которых - осуществление особого события, поступка в социальной сфере, предусмотренного этикетом данного социума;

· оценочные жанры, цель которых - изменить самочувствие участников общения, соотнося их поступки, качества и все другие манифестации с принятой в данном обществе шкалой ценностей.


При анализе трэвел-текстов в ТФ мы будет учитывать тот факт, что у пользователя ТФ может быть несколько коммуникативных целей, поэтому при разработке текста он может использовать комбинации различных речевых жанров и индивидуальные речевые приёмы их воплощения в тексте. Большей очевидностью выражения авторского «я» обладает отзыв о стране как тип текста. В жанровом отношении отзыв о путешествии на форуме тяготеет к рассказу о личных приключениях, потому лежит на периферии нескольких стилей и отличается эмоциональностью, художественной наглядностью и непринуждённостью. Отличительной чертой отзыва является относительно свободная структура, которая предполагает субъективный подход к репрезентации слотов фрейма «страна», в результате чего структурообразующей доминантой сценария может оказаться любая идея автора. 


Один из отзывов на Форуме Винского имеет говорящее прецедентное название «Барселона для "чайников"», из которого уже становится понятным содержательное наполнение текста. Вводная часть отзыва построена таким образом, чтобы убедить читателя обратиться именно к этому тексту в случае поездки в Барселону. Тактика эксплицитной сервильности создаёт иллюзию отождествления интересов автора отзыва с интересами адресата, что отражается в самой мотивировке написания данного текста:

 В начале подготовки к первому путешествию в Испанию у меня создалось впечатление, что я единственная, кто еще не побывал в Барселоне). Большинство отчётов, которые мне попадались, рассказывали о других регионах, сложных маршрутах, малоизвестных достопримечательностях... Все это было, безусловно, интересно, но вот базовую информацию про один из самых ярких городов мира приходилось выуживать буквально по крупицам. Поэтому я решила сделать свой отчет именно в виде краткой шпаргалки для таких же «чайников», как я , которые впервые собираются в этот город, имеют в запасе как минимум 3 дня, и хотят увидеть все основные интересные достопримечательности. 

В данном фрагменте автор использует такие речевые приёмы, которые,  призваны оказать воздействие на адресата. Отрицательная оценка (другие  регионы, сложные маршруты, малоизвестные достопримечательности) и экспрессивные выражения (выуживать буквально по крупицам) используются для убеждения адресата в том, что данный путеводитель является единственным качественным сценарием путешествия. При этом подчеркивается «уникальность предложения», которую автор видит в утилитарной направленности своего текста, что и должно принести ощутимую пользу адресату- «чайнику», собирающемуся посетить Барселону. В тексте представлены следующие слоты фрейма «путешествие»: подготовка, перелёт, аэропорт Эль Прат (El Prat), районы города. Тактика эксплицитной сервильности представлена при разработке смыслового блока «аэропорт». Использование автором приёма маршрутизации приводит к тому, что отзыв становится похожим на путеводитель, в котором большое внимание уделяется информации о возможных способах перемещения и стоимости проезда. Манифестация авторского присутствия реализуется с помощью комментария, содержащего аргументацию и способствующего возникновению эффекта доверия:

Я выбрала Аэробус. Во-первых, это самый быстрый из всех вариантов общественного транспорта. А, во-вторых, по пути от аэропорта он останавливается около метро Университет, что было совсем недалеко от моего гостевого дома. 


Для поддержания контакта с потенциальными читателями важную роль играют метатекстовые конструкции: «Скучная вводная часть закончилась, теперь, наконец, о Барселоне». В отчете использованы приемы визуализации: в тексте размещены фотографии, заменяющие объёмные описания и выдержанные в одном стиле. Короткие комментарии автора к предметно представленному пространству содержат эмоционально выраженную положительную оценку: 

Под крышей находится мансарда – место, где раньше сушили белье, а сейчас разместился музей. Арочные своды, темный цвет дерева, мягкая подсветка и спокойная классическая музыка создают очень уютную атмосферу. Вроде и нет ничего особенно интересного, а зависаешь надолго.

Ведущей коммуникативной целью данного отзыва является воздействие на воображение и чувства читателя, а информирование с утилитарной целью, заявленное в начале отзыва как «уникальное предложение», становится факультативным. 

Интенциональность с воздействующим потенциалом включает такие компоненты, как:

· положительная эмоциональная оценочность, обусловленная установкой на создание привлекательного образа страны;

· волеизъявление, связанное с  установкой на облегчение подготовки потенциального туриста к путешествию;

· рассуждение как эксплицитное выражение диалогичности, направленное на подготовку адресата к восприятию последующей оценки.


Если под социальной коммуникацией имеется в виду «текстовая деятельность, в ходе которой происходит обмен идеями, представлениями и эмоциями, установками и ценностными ориентациями»
, то фактор адресата в ТФ становится предпосылкой формирования диалогичности, которая пронизывает собой всю речь. 
Опираясь на предложенную М.Н. Кожиной типологию диалогической речи по способам её выражения и степени эксплицированности, мы рассматриваем представленный отзыв как  «разговор» с читателем, в ходе которого автор стремится заинтересовать читателя и сделать его приверженцем своих взглядов.
 Как отмечает Т.Ю. Редькина, «такие отзывы вместе с комментариями к ним образуют совокупный текст (гипертекст), в котором представлен обобщенный образ страны».
Действительно, к проанализированному отзыву пользователи оставили положительные комментарии, автору удалось заинтересовать их идеей поездки в Барселону, что свидетельствует об эффективности коммуникации: Я ещё не была в Барселоне)) Очень интересно, продолжайте пожалуйста! (авторская пунктуация сохранена)


Массовость и жанрово-тематическая дифференциация трэвел-текстов на форуме позволяет адресату найти ответы на самый злободневные вопросы. Например, в разделе форума «Виза в Великобританию от А до Я» мы находим текст-инструкцию «Анкета на визу в Великобританию – образец заполнения», в котором содержится пошаговое руководство к корректному оформлению анкеты. Инструктивная содержательная основа представляет собой ментальный комплекс, окрашенный прескриптивной тональностью и состоящий из типовой инструктивной интенции (подробно проинформировать как действовать в конкретной ситуации) и типового содержания. 
Актуальность данной темы сопряжена с общеизвестным фактом того, что получить визу в Великобританию сложнее, чем в другие страны Европы. Рассмотрим фрагмент текста:
Я тоже выкладываю сканы анкеты, заполненной он-лайн.
Учтите, что это 1 конкретный случай, хотя в большинстве пунктов ответы совпадают по многим типам виз. Итак..

Дано: запрашивается виза для женщины, 60 лет, пенсионерка, для визита в UK для посещения дочери и внуков на период 10 дней.

Visit - Family Visitor - (Family) Single, double and multiple, valid up to 6 months
Итак, первый пункт - PASSPORT AND TRAVEL INFORMATION.
Тут всё просто, берёте в руки паспорт и переписываете всё, что и КАК там указано.


Предельная информативная направленность и точность  обуславливает использование такой композиции текста, где каждое предложение оформлено в отдельный абзац.  Внимание читателей акцентируется на самом процессе заполнения анкеты  – личностное начало текста снижается до минимума, но, в отличие от текстов научного и официально-делового стиля, авторские включения способствуют поддержанию уровня внимания и подчёркивают ключевые моменты. В текст вводятся комментарии к своим действиям (я тоже выкладываю сканы анкеты, заполненной он-лайн), вводные слова для упорядочения мыслей (итак), императивные глагольные формы с контактоустанавливающим потенциалом (учтите; берёте в руки паспорт и переписываете всё), графические средства акцентуации (что и КАК там указано). Данный текст является поликодовым: авторская речь используется как комментарий к наглядно представленной  информации (образцы анкет). Личностное начало проявляется на уровне отбора информации: какие фрагменты требуют детального толкования, а для каких достаточно скана анкеты как визуально-иконического знака. Автор отождествляет себя с читателем и переносит личный опыт на всю потенциальную аудиторию. 

-Обратите внимание на вопрос "Is this your first passport?" Правильный перевод гласит: "Это Ваш первый паспорт?" Если да - отвечаем YES, если нет - ставим NO и в предложенном меню пишем данные прошлого паспорта (паспортов);

-Пункт второй - PERSONAL DETAILS AND TRAVEL HISTORY. Ну, тут тоже всё понятно ))
Выводы


Резюмируя полученные результаты, можно сделать вывод о том, что основополагающая функция трэвел-форума — познавательная, заключающаяся в поиске полезной информации для удовлетворения утилитарных потребностей.  Прагматическая ценность коммуникации в ТФ заключается в особой форме общения, которая предполагает возможность дистанционно взаимодействовать неограниченному количеству пользователей и обмениваться информацией. Анонимность обуславливает различную степень вовлечения пользователей на трэвел-форуме: одна группа участников не проявляет соучастия и занимает позицию наблюдателей, более же инициативные авторы размещают отчёты о своих путешествиях, делятся впечатлениями, оставляют исчерпывающие комментарии и задают актуальные вопросы. Таким образом, выражение личностного начала зависит от целеустановки каждого конкретного автора, которая напрямую влияет на его речевое поведения и способы позицонирования себя как участника форума. Возможности выражения авторского «я» несколько сужаются из-за установленных правил речевого поведения: они касаются норм межличностного общения участников, особенностей размещения трэвел-текстов, а также задают формат для публикации тех или иных сообщений. Таким образом, с учётом всей специфики общения на трэвел-форуме, образ и степень выраженности собственного «я» на трэвел-форуме зависит от того, каким образом автор будет распоряжаться своими возможностями.   
Заключение


В современной медиалингвистике текст о путешествии как объект исследования вызывает повышенный интерес в силу того, что в медиапространстве наблюдается экспансия трэвел-текста, находящегося в постоянном развитии и претерпевающего качественные изменения в связи с появлением новых коммуникативных технологий. Наряду с привычными источниками информации о путешествиях, такими как путеводители или трэвел-журналы, появляются трэвел-блоги (ТБ) и трэвел-форумы (ТФ) как разновидность трэвел-медиатекста. 


В нашем исследовании мы дали общую характеристику трэвел-блога и трэвел-форума, а также определили их специфику как коммуникативного пространства. Трэвел-блоги и трэвел-форумы обладают большей степенью выражения индивидуального взгляда на окружающую действительность, чем это обнаруживается в классических типах изданий трэвел-тематики, ориентированных на определённую аудиторию.  Такое речевое свойство  трэвел-блогов и трэвел-форумов обусловлено их мобильностью и доступностью как коммуникативных технологий: у неограниченно широкого круга пользователей сети Интернет появляется возможность рассказать о своём путешествии и поделиться впечатлениями в режиме онлайн. Современная медиасреда изменяет представление о тексте как о линейно упорядоченной и завершённой структуре. Появляется гипертекст, который образует бесконечное пространство со множеством возможных вариантов прочтения и  передачи информации. Сочетание вербальных и невербальных элементов (изображение, видео, гиперссылка, карта) образуют поликодовый текст, который становится важным инструментом автора для воплощения своего замысла и привлечения внимания аудитории. 


В нашей работе мы изучили научные представления о категории автора и пришли к выводу, что тексты трэвел-тематики в блогах и форумах более персонифицированы, так как напрямую сопряжены с автором: он сам является героем своих путешествий, в результате чего отстранённость от происходящего сводится к минимуму, истории приобретают личную окрашенность и эмоциональность. Поскольку диалектика путешествия предполагает борьбу индивидуального и стереотипного, то совокупный образ представляемой страны в тексте можно рассматривать как возможный вариант восприятия окружающей действительности, а содержательные компоненты — как элементы сценария такого путешествия. Типовой сценарий зависит от мотивации путешествующего: релаксация, удовлетворение духовных потребностей, приобретение опыта инкультурации. Путешествие предполагает «перемещение (реальное или виртуальное) в чужое культурное пространство с целью выхода за пределы наличного бытия для познания себя и мира повседневности Другого»
, потому связано с рефлексией и переосмыслением жизни. Таким образом, совокупность действий (сценарий) путешествующего можно считать архетипом композиции как таковой. При этом, неотъемлемой характеристикой самого трэвел-текста становится его нарративность, под которой понимается изложение взаимосвязанных событий в соответствии с индивидуальным планом автора. Созданный в ТБ и ТФ образа страны отличается коллажностью, поскольку при его  создании автор отбирает из всей массы увиденного лишь то, что заинтересует адресата. 

Также мы рассмотрели трэвел-блоги и трэвел-форумы в жанровом и предметно-тематическом аспекте и обнаружили, что важнейшей чертой путешествия является его синкретичность: структура трэвел-текста вбирает в себя множество жанровых элементов и тематических доминант, поскольку само путешествие лежит на пересечении разных типов дискурса (научного, социального, туристического, дискурса частной жизни и т.д.). Многожанровость и тематическая неоднородность трэвел-текста обусловлена отнологически: не существует отдельной науки о путешествиях. Следовательно, для структуры каждого конкретного трэвел-текста  характерна сложная конфигурация разноуровневых элементов, располагающихся в соответствии с замыслом автора. 
В трэвел-блогах и трэвел-форумах автор выступает как многокомпонентный образ, структура которого соответствует целям и задачам конкретного текста. В целом трэвел-медиатекст как тип текста является полиинтенциональным: его наполнение зависит от характера сочетания обязательных и факультативных целей автора. Однако доминирующей и основополагающей интенцией трэвел-текста в медиапространтсве остаётся просвещение адресата, тем самым обнаруживается отнесенность трэвел-текста к научно-популярной сфере. Просвещение адресата невозможно представить без приёмов развлечения, которые позволяют включить путешествие в сферу досуга и сферу «свободной самореализации современного человека»
.

В отличие от научного путешествия, для трэвел-блогов и трэвел-форумов характерна выраженная обращённость к адресату, призванная воздействовать на него таким образом, чтобы побудить к совершению какого-либо действия. В ходе нашего исследования мы выявили речевые приёмы воздействия на адресата и пришли к выводу, что в трэвел-блоге определяющими становится увлекательная манера изложения, в трэвел-форуме — утилитарная ценность информации, способствующая облегчению планируемого путешествия. Эксплицитно и имплицитно выраженная оценочность становится ещё одним способом выражения авторского «я», поскольку таким образом автор выражает личное отношение к иной действительности и фиксирует своё эмоциональное состояние. 


В рамках нашего исследования мы проанализировали модели речевой разработки содержания ТБ в аспекте функциональных типов речи (ФТР). Специфика поведения в трэвел-блоге заключается в выражении авторского присутствия в тексте: читатель видит мир глазами автора или его героев. На когнитивном уровне восприятие связано с процессом познания и структуризации полученной информации: автор отбирает нужные слоты фрейма «страна» и прокладывает смысловую линию сквозь весь материал. Вербализация отобранных слотов в речевые формы также отражает индивидуальную речевую манеру автора: монологическая речь становится коммуникативно обусловленной. Частотное встраивание одних речевых форм в другие объясняется свободной структурой трэвел-текста, в котором важную роль играют  авторские отступления, обладающие значительной степенью очевидности  в выражении собственного «я». С одной стороны, они помогают установить диалог с читателем, с другой — подталкивают автора к сравнению чужого мира с привычной реальностью. 


Несмотря на то что трэвел-форум предоставляет путешественникам коммуникативное пространство для обмена информацией, возможности выражения авторского «я» значительно ограничиваются. В нашем исследовании мы выявили особенности речевого поведения пользователей  трэвел-форума на основании того, что по структурно-смысловой организации форум представляет собой пример асинхронного полилога с неограниченным количеством участников. В процессе поиска полезной информации определяющим становится не столько манера изложения, сколько само содержание сообщение, потому что изначально автор не воспринимается читателями как центральная фигура текста. Исключением являются путешественники, которые имеют высокий социальный статус в рамках трэвел-форума и, благодаря активной позиции на форуме и публикации качественных материалов, тяготеющих к жанру отчёта, стали авторитетными и узнаваемыми среди «своих». На ТФ прослеживается строгая иерархичность 
общения, которая предписывает участникам определённые коммуникативные роли. Однако политематичность общения позволяет автору проявить себя как интересного рассказчика, сведущего в определённой области путешествий и обладающего индивидуальным взглядом на привычные представления об окружающем мире. 


Возрастающий спрос на индивидуальное в обществе массового способствует увеличению популярности трэвел-блогов и трэвел-форумов. Сложность страны как принципиально «непотребляемого» объекта соотносится с тем многообразием сценариев погружения в иную действительность, которые может предложить автор-путешественник: особую ценность приобретает личный опыт и нетривиальный взгляд на изменения в наблюдаемом им мире. 


Ключевая задача трэвел-блога и трэвел-форума как разновидности трэвел-медиатекста  —  просветить и развлечь читателя таким образом, чтобы пробудить желание совершить поездку и оказаться на месте автора. Массовость и жанрово-тематическая дифференциация ТБ и ТФ позволяет каждому читателю найти того автора, который будет ему близок по духу. В результате будет достигнута главная цель текста о путешествии — сократится дистанция между адресатом и неизведанной страной. 
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